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Abstract 
This study considers the variety of Aboriginal English spoken in Cherbourg, QLD based on 
several recordings made in the late 1980s of interviews with and oral narratives told by 
residents. The morpho-syntactic features of the variety are described in the context of how 
they vary from a) existing broader descriptions of Aboriginal English across Australia, and 
b) descriptions of the Cherbourg variety from data collected in the 1960s, with particular 
attention paid to patterns of tense and progressive aspectual marking.  
 
The majority of morpho-syntactic features are found to be used as described in the existing 
literature on acrolectal varieties of Aboriginal English. Some variation is observed in the 
use of determiners, and tense marking appears to follow a slightly different pattern to that 
which was previously described.  The majority of morpho-syntactic variations have been 
described previously in other non-standard varieties of English, including some from non-
standard, non-Aboriginal varieties within Australia, and some only from non-standard 
varieties in other regions of the world.   
 
The discourse strategies employed in narrative closely mirror those previously described in 
other Aboriginal English varieties as well as some of the strategies described in traditional 
Aboriginal storytelling practices. The historical present is used in narrative in much the 
same way as in Standard Australian English and American English. Progressive aspect is 
used frequently in narrative, however it rarely combines with the historical present tense, 
and auxiliaries are often omitted. 
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1. Introduction  
This study investigates the use of tense and aspect in spoken conversation and narrative 
by adult speakers of a variety of Aboriginal English found in Cherbourg, Queensland, as 
well as providing a general morphological, syntactic and pragmatic description of this 
variety. The data used in this study was taken from interviews recorded with adult 
speakers in 1987, and it is acknowledged that the linguistic situation may have changed 
considerably since this time. Cherbourg Aboriginal English has been studied before using 
data from the Queensland Speech Survey performed in the 1960s, however this consisted 
solely of children‘s language and no analysis of more recent data has been performed 
previously. 
 
Aboriginal English (AE) is a contact variety of Australian English spoken in a number of 
communities around Australia predominantly inhabited by Indigenous Australians. As with 
any language variety, there is no single standard set of linguistic features which define AE 
– rather it exists in a continuum between the basilectal (furthest removed from SAE) and 
acrolectal (closest to SAE) varieties (Butcher, 2008:625-626). AE differs from SAE in its 
phonological, morphological, syntactic and pragmatic features. While some of this can be 
attributed to substrate influences (from traditional Aboriginal languages), several of the 
characteristics (in particular a number of syntactic and morphological characteristics) are 
common to contact/non-standard varieties of English around the world, and could perhaps 
reflect the process involved in forming a contact language (Butcher, 2008:626). Eades 
(1992:57-74) lists a number of linguistic features which commonly occur across 
Queensland varieties of AE, and identifies those features which generally occur only in 
basilectal varieties and those which also occur in acrolectal varieties. As part of the 
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description of the variety spoken in Cherbourg, the data will be compared to the features 
on this list. 
 
Story-telling in the form of oral narrative is an integral part of many, if not all, cultures. The 
study of narrative allows us to examine one way in which speakers use their grammatical 
resources to relay experiences. The use of tense and aspect in narrative in different 
varieties of English has been the focus of a number studies, however it has not previously 
been explored in Aboriginal English narrative.  
 
By examining the use of tense and aspect in QLD AE narratives, this study contributes to 
the existing body of knowledge both in the areas of tense/aspect use in narrative analysis 
and of AE varieties. A number of studies have focused on children's narratives in AE from 
other locations in Australia, however few studies have considered the language of adults, 
and there is therefore little material available for comparison between child and adult 
narratives in AE. This study will provide material for such a comparison. 
2. Cherbourg Community 
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2. Cherbourg Community 
Cherbourg, formerly Barambah, is the third largest Aboriginal community in Queensland 
(Department of Communities, 2010). It lies in the Wide Bay Burnett region, 280 kilometres 
north of Brisbane and six kilometres from Murgon (Department of Communities, 2010). 
According to the 2006 census, Cherbourg has around 1100 inhabitants, 96.9% of whom 
are Indigenous (Australian Bureau of Statistics, 2007). Cherbourg and Murgon were not 
separated in the available census statistics until the 1996 census. Barambah was set up in 
1904 by the Queensland Government as an Aboriginal reserve to which Aborigines from 
surrounding areas could be relocated (Blake, 2001). Unlike many of the other Aboriginal 
reserves created in Queensland and New South Wales, whose inhabitants typically 
represented only one or two language groups (Blake, 2001), by the 1930s Barambah‘s 
population had a highly diverse linguistic background of over 28 different language groups 
(Department of Communities, 2010). 
 
The traditional owners of the land around Cherbourg were the Waka Waka tribe, who 
would have spoken a dialect of Waka Waka. Due perhaps to the high levels of linguistic 
diversity, English was the main language spoken in the community and corroborees were 
the only channel through which traditional languages were transmitted (Blake, 2001). 
Aboriginal English in QLD most likely developed from QLD Pidgin English, which originally 
came from NSW Pidgin English and spread across QLD in the 19th century (Dutton, 1983). 
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Figure 1 - Map of Cherbourg, QLD.  
Retrieved 23 October, 2010 from http://www.google.com.au/maps  
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3. Literature Review 
The morpho-syntactic differences commonly found between a range of varieties of 
Aboriginal English and SAE have been described (Butcher, 2008; Eades, 1992; Kaldor & 
Malcolm, 1991). Specific studies of Cherbourg Aboriginal English which include sections 
on morpho-syntactic features have been carried out by Readdy (1961) and Allridge (1984). 
This study divides features into those relevant to the noun phrase and those relevant at 
the clausal level. It considers the existing observations relating to morpho-syntax in 
Aboriginal English, both those noted across a range of varieties and those which have 
specifically been made in relation to Cherbourg Aboriginal English, and discusses which of 
these morpho-syntactic features can be found in the dataset, as well as determining 
whether any additional features exist in the dataset which have not previously been noted.  
 
Eades (1992:61-70), focussing largely on Aboriginal English in Queensland and northern 
New South Wales, identifies a number of morpho-syntactic features which are often found 
in Aboriginal English. The list of features is included in chapters 6 and 7. Eades grades 
each feature along a continuum based on those found only in basilectal varieties, those 
found across most varieties (mesolectal and basilectal) and those found across all 
varieties (acrolectal, mesolectal and basilectal). 
 
Kaldor and Malcolm (1991) provide a list of phonological, morpho-syntactic and lexical 
features of AE, however rather than dividing the features based on how heavy or light the 
variety of English is, they identify four main linguistic situations/locations where AE might 
be spoken and list the features likely to be found in each setting. These four situations are: 
urban/metropolitan areas; northern and desert areas; northern Kriol-speaking 
3. Literature Review  
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communities; and interlanguage varieties in bilingual settings (i.e. where the first language 
is an Aboriginal language) (Kaldor & Malcolm, 1991:73-75). Cherbourg does not strictly fit 
into any of the four categories, as it is an almost entirely indigenous community (and so 
does not fit into the urban/metropolitan category), but is not in a northern or desert area, 
nor is it a Kriol or Aboriginal language-speaking community. Chapters 6-7 will help to 
determine where on this scale Cherbourg AE lies by identifying which features occur in the 
data. 
 
Butcher (2008) provides a description of many of the phonological, morphological and 
syntactic features found in AE varieties around Australia. He classifies varieties of AE as 
acrolectal, mesolectal or basilectal, and notes which varieties each feature is found in. He 
also discusses the intersection between AE and Kriol, and some of the features which 
overlap between these two varieties. 
 
Linguistic descriptions of Aboriginal English for each of the four major QLD Aboriginal 
communities have been published, based on data collected in the Queensland Speech 
Survey performed in the 1960s consisting of elicited language as well as recorded 
conversations between speakers (Alexander, 1965, 1968; Dutton, 1965; Readdy, 1961). 
Allridge (1984) considered several of the grammatical features of the same Queensland 
Speech Survey data from each community in the context of Aboriginal English as a post-
pidgin variety, including the use of the copula/auxiliary be before nominal, prepositional, 
adverbial and adjectival phrase predicates and in the progressive aspect in past and 
present tenses. While the copula/auxiliary is compulsory in these contexts in SAE, Allridge 
found that its use was optional in both the past and present tenses for some varieties of 
3. Literature Review 
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QLD Aboriginal English, and that the Aboriginal English auxiliary bin was often used in 
place of SAE forms of be (1984:14-23). The frequency of use and omission of the 
auxiliaries be and bin was considered across the four varieties, as well as across the four 
different phrase types. A mostly consistent and predictable ordering of the varieties from 
basilectal to acrolectal was found for the four communities for the three features examined 
(use of SAE present tense forms of be, use of SAE past tense forms of be, use of bin as a 
past tense marker), with Palm Island AE the most basilectal (furthest from SAE) variety, 
exhibiting the lowest rate of occurrence of SAE past and present tense forms and the 
highest rate of occurrence bin, followed by Yarrabah, then Woorabinda, and finally 
Cherbourg as the most acrolectal variety (Allridge, 1984:14-23). Taking into account the 
location of each community and its level of isolation, this ordering of varieties is more or 
less as expected: Palm Island and Yarrabah are further from Brisbane (the state‘s capital), 
and by the nature of an island Palm Island has been more isolated; Cherbourg is the 
closest to Brisbane, and unlike in the other communities residents were often sent away 
from the community for work (Blake, 2001), thus increasing contact with non-Indigenous 
Australians who would have spoken a more standard variety; and Woorabinda is located in 
between Cherbourg and Palm Island.  
 
A hierarchy of phrase types was also observed, from verb phrases in progressive aspect 
(furthest from SAE), followed by the copula for adjectival phrases, noun phrases then 
locative phrases (Allridge, 1984:14-23). Allridge concluded that the data did not contain 
enough instances of bin use to determine in which environments it occurs (1984:23). One 
methodological flaw in this study appears to be that assumptions are made about which 
tense was intended by the speaker, based purely on Allridge's interpretation of the 
3. Literature Review  
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recording. Several examples Allridge provides (1984:27) and claims as occurrences of 
simple past tense appear to be narrative clauses which could be examples of the historical 
present tense. This study will expand further on Allridge's study of QLD Aboriginal English 
varieties by providing a larger data set, and will consider the patterns of tense marking in 
further detail in the context of narrative. The methodological limitations of Allridge's study 
will be taken into account. 
 
Storytelling/narrative in other (non-QLD) varieties of Aboriginal English as well as Northern 
Territory Kriol has been examined in several studies, mostly in the context of children's 
speech (Disbray, 2008; Malcolm & Rochecouste, 2000). A range of different grammatical 
and pragmatic features have been the focus of these studies. Malcolm and Rochecouste 
(2000) considered the discourse of different story-telling schemas used in 40 different 
narratives spoken by children aged 5-13 from the Yamatji Aboriginal community in Western 
Australia. The majority of collected narratives could be classified into four main schemas 
which were identified based on lexical and structural criteria: travelling, hunting, observing 
and encountering the unknown (Malcolm & Rochecouste, 2000:267). Discourse strategies 
and markers used within the narratives were identified, and a comparison was made 
between their use in SAE and in the data, finding that while several discourse markers 
were used in the same way as in SAE, there were several unique markers as well 
(Malcolm & Rochecouste, 2000:273-264). Some variation in discourse strategies and 
markers was also found between schemas (Malcolm & Rochecouste, 2000:275).  
 
Walsh (2010) discusses a number of features of the oral story-telling tradition which are 
commonly found across Aboriginal Australia, largely relating to discourse and narrative 
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structure. Walsh (2010) relies more heavily on anecdotal evidence than Malcolm and 
Rochecouste (2000), however it draws from a wider range of sources and Aboriginal 
communities to develop a broader view of what makes a good story from an Aboriginal 
perspective. There is some overlap in findings between the two papers, for example the 
use of repetition and anti-gapping (Malcolm & Rochecouste, 2000:271; Walsh, 2010:8-9). 
These features will be discussed further in chapter 8. 
 
Malcolm and Rochecouste (2000:285) aim to determine how narrative practices varied 
between Aboriginal English and SAE in order to develop educational practices which 
allowed Aboriginal and non-Aboriginal teachers and students to learn about the narrative 
structures and schemas of both cultures. There are, however, no known studies 
considering adult narratives in Aboriginal English. Although the proposed study will focus 
on tense and aspect rather than discourse markers, it is still expected to offer some insight 
into the adult standard of the spoken narrative genre in a variety of Aboriginal English, and 
thus allow some differentiation between the features which should be attributed to the 
developing language of children versus the difference in culture. 
 
Several studies have looked at tense and aspect use in narrative, in both American English 
and SAE, in particular the use of past versus present tense (Rickford & Rafal, 1996; Ritz & 
Engel, 2008; Schiffrin, 1981). Schiffrin (1981) performed a quantitative analysis of the use 
of simple past and historical present tense and progressive and non-progressive aspect in 
recordings of a number of narratives from American speakers in Philadelphia. The 
historical present tense is "the use of the present tense to refer to past events" (Schiffrin, 
1981:45), and was found to occur predictably from and be determined by the structure of 
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the narrative – switching from historical present to simple past was used as a device to 
separate narrative events from one another (Schiffrin, 1981:51-52). Aspect was also found 
to be a relevant structural feature, with the combination of progressive aspect and 
historical present tense used as a device to describe past events as though they were 
occurring at the time of speaking, thus creating a more vivid narrative (Schiffrin, 1981:57). 
 
This notion of vivid narrative is explored in Ritz and Engel's (2008) study of Australian 
English narratives from 33 hours of radio broadcasts collected from 2000 to 2004. The 
study found that SAE often uses the narrative device of the perfect present tense in order 
to achieve a vivid narrative in situations in which the simple past might be used in other 
English varieties (Ritz & Engel, 2008). An analysis was also performed of the lexical 
aspect of the verbs marked with present perfect tense, and found that most events marked 
with present perfect tense contained a process part and were durative events (Ritz & 
Engel, 2008:152). This method of analysis of lexical aspect will be used in the proposed 
study to determine the types of verbs for which different tenses and aspects are used. 
 
This study of tense and aspect in narratives from adult speakers from the QLD Aboriginal 
community of Cherbourg will address the following questions: 
a) What non-standard morphological and syntactic features are found in the Cherbourg 
Aboriginal English variety? 
b) how are tense and aspect used in adult narratives in this variety?  
c) how does this compare to the way tense and aspect are used in narratives in Standard 
Australian English? 
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More broadly it helps to fill in some of the picture of Aboriginal English around Australia – 
as described by Kaldor and Malcolm: 
 
―The picture [of Aboriginal English] today is like a jigsaw puzzle from which 
many pieces are still missing, but in which some major patterns are 
detectable.‖ (1991:69) 
 
The study fills three separate gaps in the current research, in the areas of tense and 
aspect use in narrative, the description of QLD Aboriginal English varieties, and narrative 
practices of adult Aboriginal English speakers. Firstly, by applying a combination of the 
existing models of analysis found in Schiffrin (1981) and Ritz and Engel (2008) to a 
different variety of English, it can be determined how much variation occurs in tense and 
aspect use in narratives between SAE and Cherbourg AE. Secondly, through the use of 
further data from Cherbourg AE, the study will also contribute to the available description 
of this variety and corroborate existing claims, in particular regarding the tense and aspect 
systems. Thirdly, considering narratives from adult speakers of varieties of Aboriginal 
English will help determine how children's Aboriginal English narratives deviate from the 
adult standard, and potentially contribute to the improved education outcomes suggested 
by Malcolm and Rochecouste (2000).  
4. Methodology  
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4. Methodology 
The study uses three existing audio recordings of narratives, conversation and interviews 
from the Queensland Aboriginal community of Cherbourg.  The recordings include speech 
from a total of four different adult Cherbourg residents, and range from one to three 
respondents per recording. Two of the recordings begin with a background interview about 
the respondents, and so details of the geographical and linguistic backgrounds as well as 
limited cultural background of each respondent are known. Although this small number of 
speakers may appear to be a limitation, many preliminary linguistic descriptions of 
languages or varieties are formed using only this small number of informants (for example 
Alexander, 1965;1968; Dutton, 1965; Readdy, 1961), and this should therefore constitute 
sufficient data for an initial investigation into tense use and narrative in this variety. The 
recordings used are currently held at the Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait 
Islander Studies (AITSIS), and were recorded by researchers in 1987 for the publication 
After 200 years: photographic essays of Aboriginal and Islander Australia today (Taylor, 
1988). They are now available to access for private and academic research from the 
AITSIS audio-visual archive in Canberra, Australia. 
 
The recordings were first screened to confirm that each speaker spoke some variety of 
Aboriginal English. This was determined by examining the occurrence of features on 
Eades‘ list of common phonetic, morphological, syntactic and pragmatic features in 
Aboriginal English.  Sections of each of the recordings were then selected to provide some 
interview sections, some conversation and some narrative sections. These sections were 
transcribed using standard Australian English orthography, with a small section of each 
4. Methodology 
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speaker‘s speech transcribed phonetically to demonstrate the use of Aboriginal English.  
 
Several different methods of analysis were performed to provide an accurate description of 
the non-standard morphological and syntactic features of the variety. Firstly, all non-
standard morphological and syntactic features which have been identified as belonging to 
the broader Aboriginal English variety (as described by Kaldor and Malcolm (1991), 
Butcher (2008) and Eades (1992)), or to previous descriptions of Cherbourg Aboriginal 
English (from Readdy (1961) and Allridge (1984)) were identified and described, followed 
by any remaining features morpho-syntactic features which deviated from Standard 
Australian English. The frequency of these features in the interview, conversation and 
narrative sections were compared to identify whether any general stylistic variation 
occurred. The frequency of non-standard features was also compared to previous 
descriptions of Cherbourg Aboriginal English to determine any obvious variation which has 
occurred over time. Care was taken to avoid categorising forms as belonging to any 
particular tense/aspectual category in ambiguous cases, and an analysis of each 
possibility was performed. The narrative sections of the recordings were then analysed for 
tense and aspect use with respect to the position of each form within the narrative, as in 
Schiffrin (1981). 
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5. Data 
5.1 Description of recordings 
There are a total of three separate recordings used in this study. Transcripts of sections of 
these recordings are included as appendices 11.2 to 11.4. The sections were chosen to 
provide both background information on the speakers and sections of monologue for each 
speaker where possible, in order to provide as wide a variety of narratives as possible for 
analysis. Recording 1 lasts for 21 minutes and consists entirely of a series of narratives 
spoken by Male 1 – this recording makes up the bulk of data which will be analysed. 
Recording 2 is an interview with Male 1, Male 2, Female 1 and two interviewers. The 
predominant speakers are Male 1 and Male 2. This recording provides some background 
data to these three speakers, which is outlined in section 5.2. As the interview progresses, 
the two male speakers engage in longer turns, and as such more data from the later parts 
of the interview have been transcribed. Recording 3 is an interview with Male 3, and also 
includes some background data, and some longer turns from Male 3 as the interview 
progresses. 
 
5.2 Factors which may affect the language spoken in the recordings 
There are several factors which must be taken into account when considering the data 
gathered from these recordings. Firstly, the recordings were made over 20 years ago, and 
no longer necessarily represent the variety of Aboriginal English spoke in Cherbourg today. 
Secondly, only three main speakers are considered in this study, and it is possible that 
some features described may only form a part of the idiolect of that speaker rather than 
being representative of all speakers in the Cherbourg community, particularly for features 
which vary between the three speakers. 
5. Data 
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While one of the two interviewers was from Cherbourg, the other, a male who was present 
for all three recordings, spoke a more standard variety of Australian English. It is important 
to take into account the potential for some accommodation to occur on the part of the 
speakers, as all parties involved in communication are likely to attempt to reduce 
differences between their speech and that of the other parties (Giles & Coupland, 1991). 
This would result in a more standard variety of English than that which is usually spoken in 
the community. 
 
5.3 Linguistic background of speakers 
Based on the first few questions of each of the interviews, it was able to be determined 
that all speakers in the data set were at least 50 years of age, and were either born in 
Cherbourg or moved there before they were 13 years of age from other small rural towns 
in Queensland. Table 1 provides a summary of each speaker ‘s age, place of birth, age 
when moved to Cherbourg and their relationship with the other speakers: 
Table 1 - Background of speakers 
Speaker Age Place of birth Age when moved 
to Cherbourg 
Other notes 
Male 1 63 Cherbourg -- Brother to 
Male 2 
Husband to 
Female 1 
Male 2 66 Cherbourg -- Brother to 
Male 1 
Male 3 50 Thargomindah1 12  
Female 1 57 Cherbourg -- Wife to Male 1  
 
Based on this information, Male 1 and 2 and Female 1 in particular should be typical 
                                            
1
 A significant number of Cherbourg residents were forcibly relocated from Thargomindah (Blake, 2001) 
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speakers of Cherbourg Aboriginal English, as they were born and lived for most of their 
lives in Cherbourg. Based on the age he moved to Cherbourg, Male 3 should also exhibit 
speech qualities typical of Cherbourg Aboriginal English, however some variation may 
occur. 
 
5.4 Confirming Aboriginal English was spoken 
In order to confirm that each speaker was speaking a variety of Aboriginal English, a small 
section of each speaker‘s speech was transcribed phonetically and compared to a list of 
common phonological features of Aboriginal English identified by Eades (1992:57-61). The 
data was also compared to Eades‘ (1992) list of non-standard morphological, syntactic and 
pragmatic features commonly found in Aboriginal English. 
 
The main phonological features identified by Eades were: 
 1 Dropping /h/ word initially 
2 A change in pronunciation of vowels and diphthongs, including / ɜː/  / eː/ 
and /əʉ/  /ɒ/ 
3 SAE dental fricatives pronounced as their equivalent stops, including /f/  /p/ 
or /b/; /v/  /b/ or /p/; /θ/  /d/ or /t/; /ð/  /t/ or /d/ 
4 Simplification of word final consonant clusters 
5. Vowel lengthening of the final syllable of an utterance/phrase in order to 
indicate a considerable length of time or long distance 
 
The majority of these features were identified in the speech of the main speakers in the 
dataset. The table below describes the frequency of each feature out of the number of 
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times it could potentially have occurred in the phonetically transcribed data set. 
 
The second feature, a change in pronunciation of vowels and diphthongs, is difficult to 
quantify as no definitive list exists of which vowels and diphthongs are usually changed in 
Aboriginal English compared with Standard Australian English. This feature is therefore not 
included in the table, but several examples are provided below. 
 
While the fifth feature identified by Eades, the lengthening of vowels to indicate 
considerable time or distance, is noted in the data, it is not included in the table below as it 
is not only a phonological but also a pragmatic feature, and it is not feasible to identify 
instances where it could have occurred but did not. 
Table 2 - Occurrence of phonological features of Aboriginal English for each speaker 
Feature Male 1 Male 2 Male 3 Total 
1 4/7 (57.1%) 3/3 (100%) 3/3 (100%) 10/13 
(76.9%) 
3A 7/7 (100%) 0/4 (0%) 0/9 (0%) 7/20 
(35%) 
3B 0/1 (0%) 2/3 (66.7%) 0/4 (0%) 2/8 (25%) 
3C 0/0 0/0 0/0 0/0 
3D 15/17 
(88.2%) 
19/19 
(100%) 
3/5 (60%) 37/41 
(90.2%) 
4 7/9 (77.8%) 12/12 
(100%) 
22/26 
(84.6%) 
41/47 
(87.2%) 
 
Some examples of each feature in the data are included below: 
1 - Dropping /h/ word initially 
 Line 6 of phonetic transcription 1 
Male 1: kʌm ən æv sʌm 
  SAE:  kʌm ənd hæv sʌm 
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 Line 5 of phonetic transcription 2 
Male 2: ən də ospɪtəl ən 
SAE:  ɪn ðə hɔspɪtəl ənd 
 Line 2 of phonetic transcription 3 
Male 3: aɪ træɪnd ɐːdə 
  SAE:  aɪ træɪnd hɐːdə 
 2 – Change in vowel/diphthong pronunciation 
 /əʉ/  /ɒ/ Line 1 of phonetic transcription 3 
  Male 3: ən ə ɒnli 
  SAE:  ənd aɪ əʉnli 
 /i/  /ɪ/  Line 5 of phonetic transcription 3 
  Male 3: wɒn də kwɪnzlənd ən 
  SAE:  wɒn ðə kwinzlənd ənd 
 3 - SAE dental fricatives pronounced as their equivalent stops 
 /f/  /p/ or /b/ Line 1 of phonetic transcription 1 
  Male 1: ɒl pelə 
  SAE:  ɒld felə 
/v/  /b/ or /p/  Line 9 of phonetic transcription 2 
  Male 2: blʌd besəl bʌstəd 
  SAE:  blʌd vesəl bʌstəd 
/ð/  /t/ or /d/  Line 13 of phonetic transcription 1 
  Male 1: dæɪ 
  SAE:  ðæɪ 
/ð/  /t/ or /d/  Line 8 of phonetic transcription 2 
  Male 2: ənədə pjʉːpəl 
  SAE:  ənʌðə pjʉːpəl 
/ð/  /t/ or /d/  Line 4 of phonetic transcription 3 
  Male 3: dæs 
  SAE:  ðæts 
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4 - Simplification of word final consonant clusters 
 
/nt/  /n/ Line 7 of phonetic transcription 1  
  Male 1: wɪ wən 
  SAE:  wɪ wənt  
/vd/  /b/ Line 11 of phonetic transcription 22  
  Male 2: sæɪb 
 SAE:  sæɪvd 
/nt/  /n/ Line 3 of phonetic transcription 3 
  Male 3: wen 
 SAE:  went 
In her list of features of Aboriginal English, Eades notes that some features are prevalent 
only in basilectal varieties of Aboriginal English, and that some features are consistently 
present through all varieties of Aboriginal English, including acrolectal varieties. Of the 
phonological features, she notes feature 1 as present in all varieties including acrolectal, 
feature 3 as only generally occurring in basilectal varieties and features 2 and 4 appearing 
in mesolectal and basilectal varieties. 
 
Based on the small amount of phonological analysis carried out on this data, it can be 
concluded that features 1 and 4 are highly prevalent in this data, feature 3 occurs 
frequently for Male 1 and Male 2 and occasionally for Male 3, and feature 2 occurs 
occasionally across all speakers (note that feature 2 is particularly difficult to quantify). 
Eades‘ scale would therefore place this variety between a mesolectal and a basilectal 
variety of Aboriginal English based purely on phonological analysis.  
 
Another phonological feature noted, but not mentioned in Eades‘ list of common features, 
                                            
2
 In this example both processes 3B and 4 are occurring. 
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is that voicing of stops appears to be essentially in free variation, particularly in word 
intermediary and word final positions. This was also observed by Readdy (1961) in her 
study of Cherbourg Aboriginal English in the early 1960s.  
 
Aside from the purpose of verification that Aboriginal English is spoken, the only feature 
which has direct relevance in this study is feature 4 – the simplification of word final 
consonant clusters. This phonological process is relevant as it affects reliability of 
assumptions about the marking of simple past tense, which in SAE often forms part of a 
word final consonant cluster, for example: 
  SAE:  træɪn + /-əd/   træɪnd 
       trained 
If this cluster were simplified by deleting the final consonant, the past tense version of the 
word would be phonologically indistinguishable from the non-past.   This will be explored 
further in section 5.5.     
 
Another phonological process observed in the dataset was some loss of a voicing contrast 
for stops – in particular for the alveolar stops /d/ and /t/. This does not appear to have 
caused any semantic ambiguity in the dataset, although there is certainly the potential for 
such ambiguity to occur. 
 
5.5 Phonological processes affecting analysis of morpho-syntax 
In the small section of data transcribed phonologically, a correlation was noted between 
the articulation of the full word-final consonant cluster (where the last phoneme in the 
cluster is a stop) and the following word beginning with a vowel. The table below 
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demonstrates this correlation: 
Table 3 - Prevalence of word-final consonant cluster simplification based on initial 
phoneme of following word 
 Speaker Simplified word-final 
consonant cluster  
(Number/Percentage) 
Un-simplified word-final 
consonant cluster 
(Number/Percentage) 
Clusters 
followed by 
vowel-initial 
word 
Male 1 
Male 2 
Male 3 
Total 
1   (11.11%) 
2   (16.67%) 
9   (34.62%) 
12 (25.53%) 
2   (22.22%) 
0   (0.00%) 
4   (15.38%) 
6   (12.77%) 
Clusters not 
followed by a 
vowel-initial 
word 
Male 1 
Male 2 
Male 3 
Total 
6   (66.67%) 
10 (83.33%) 
13 (50.00%) 
29 (61.70%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
 
Note that a high proportion of simplified clusters are at the end of the word /ən/, which is 
reduced and often simplified even in SAE. If we take all instances of /ən/ out of the 
dataset, the table is as follows: 
Table 4 - Prevalence of word-final consonant cluster simplification based on initial 
phoneme of following word without including "and" 
 Speaker Simplified word-final 
consonant cluster  
(Male 1/Male 2/Male 3) Total 
Un-simplified word-final 
consonant cluster 
(Male 1/Male 2/Male 3) Total 
Clusters 
followed by 
vowel-initial 
word 
Male 1 
Male 2 
Male 3 
Total 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
2   (33.33%) 
0   (0.00%) 
3   (33.33%) 
5   (26.32%) 
Clusters not 
followed by a 
vowel-initial 
word 
Male 1 
Male 2 
Male 3 
Total 
4   (66.67%) 
4   (100.00%) 
6   (66.67%) 
14 (73.68%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
0   (0.00%) 
 
From this second table, we can see that 100% of word-final consonant clusters preceding 
word-initial vowels are not simplified, and 100% of word-final consonant clusters preceding 
word-initial consonants are simplified. 
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Although from a small dataset, this strong correlation is particularly significant as it can 
help us to determine whether past tense /-ed/ has been phonologically simplified or 
whether it has not been marked. Based on the correlation, it can be assumed that if past 
tense is not marked in regular verbs preceding a vowel, it remains morphologically 
unmarked, whereas if it is not marked in regular verbs preceding a consonant, it may or 
may not be morphologically inflected. Irregular verbs, for which tense is not marked with   
/-ed/, will not be affected by this phonological process. 
 
5.6 Reported speech 
Recording 1 is entirely made up of narratives told by Male 1, and includes a large amount 
of reported speech. Male 1 always expresses reported speech as direct reported speech, 
and so there is a shift in the time perspective of the speech from the time Male 1 utters it 
back to the time it was originally uttered. In order to account for this, all examples which 
come from directly reported speech are annotated with RS (Reported Speech).  
 
5.7 Summary of Narrative Sections in Data 
Recording 1 consists of a series of five stories told by Male 1, ranging from 2:30 minutes to 
6:00 minutes in length. The stories are all represented as events experienced by Male 1 in 
the past, and all are narrated from his perspective, although he is not the protagonist in 
any of the stories. There is also a short story (1:50 minutes) at the end of recording 2, told 
by Male 1, which has been included in the data. The stories are labelled as Narratives 1-6. 
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6. Morpho-syntactic observations on the noun phrase 
6.1 Introduction 
This chapter considers the noun phrase (NP) in Cherbourg AE, and how features of the NP 
differ from previous descriptions of AE and from SAE. Comparing features in the data such 
as possession, pronominal system, number and determiners to AE and SAE will help 
determine how far removed Cherbourg AE is from SAE, and where it falls in the spectrum 
of AE (i.e. whether Cherbourg AE is an acrolectal, mesolectal or basilectal variety of AE). 
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6.2 The Aboriginal English NP 
The three main broader descriptions of Aboriginal English which were consulted were 
mostly in agreement on the features which were commonly found in varieties of Aboriginal 
English. Eades (1992) and Kaldor and Malcolm (1991) use different scales to indicate the 
―heaviness‖ of the variety – for a more detailed description of these scales see chapter 3. 
The table below identifies the main features of the Aboriginal English NP which are 
discussed in the descriptions, lists the varieties of AE (as defined by their respective 
scales) that the authors claim the features appear and includes any other salient notes the 
author mentions on the feature. 
 
Table 5 - Features of the Aboriginal English NP 
Feature Eades (1992) Kaldor and Malcolm 
(1991) 
Butcher (2008) 
Possession expressed 
as NP + NP rather than 
NP-s +NP (i.e. 
possessive suffix /s/ 
omitted) 
(mesolectal and 
basilectal) 
Groups 2-4 
/for/ use noted in 
Groups 3-4 
Noted - for is also 
used as a suffix or 
preposition to 
indicate possession 
Optional plural marking  (basilectal) Groups 2-4 Noted 
Rich pronoun 
morphology, with 
inclusive/exclusive, dual 
and plural pronouns  
(mesolectal and 
basilectal) 
Partly in Groups 1-2 
(yous as 2pl), more 
in  
Groups 3-4  
Noted  
Non-standard use of 
definite/ indefinite 
articles 
Only variation noted 
is one used in place 
of a. 
Groups 2-4 Noted 
 
The occurrence of these four features in the data is examined in sections 6.4 to 6.7. 
 
6.3 The Cherbourg Aboriginal English NP 
Readdy (1961) and Allridge (1984), both working from the Cherbourg AE data collected in 
the Queensland Speech Survey of the 1960s, discuss each of the features identified in 
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section 6.2. They are in agreement that each of the features is a source of variation from 
SAE; however there is some variation in their description of each feature. Details of each 
variation are included at the start of each relevant section in this chapter.  
 
6.4 Possession 
The existing literature suggests possession in AE is commonly expressed through a 
juxtaposition of noun phrases, omitting the possessive marker /-s/ (Allridge, 1984; Eades, 
1992). Allridge (1984) suggests the variable omission of the possessive marker /-s/ in QLD 
AE varieties is partially determined by the relationship between the possessor and the 
possessed – part-whole relationships are more likely to be expressed using the 
possessive marker, while kin relationships are more likely to be expressed using a 
juxtaposition of noun phrases. There were no examples of kin or part-whole relationships 
in possessive constructions which did not include a pronoun as the possessor in the data. 
 
Possessive constructions were found in the data from each speaker. The most common 
construction was dependent genitive pronoun + NP. There were 87 instances of this 
construction in the data, spread between the four speakers, as well as one instance of the 
1st person singular accusative pronoun me used as a dependent genitive pronoun. There 
were 5 instances of prenominal possession (NP‘s + NP) in the data, none of which 
involved kin or part-whole relationships. 
 
There were also two ambiguous examples where the possessive marking /-s/ was omitted 
(thus forming the NP+NP construction discussed in Allridge (1984:66), although in each 
case the first NP could simply be acting as adjectival phrase rather than a possessor: 
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Examples of ambiguous juxtaposition of NPs: 
6.4.1 I met him down there in front of what they used to call the baby quarters. 
(Male 2. Transcript 2: 129) 
6.4.2 Somebody grabbed the government horses. (Male 1. Transcript 1: 211) 
It should be noted that while both of these examples are somewhat ambiguous in 
construction, neither holds any ambiguity in meaning (unlike several of the examples given 
by Eades (1992:61)). 
 
The second most common possessive construction was the postnominal construction (NP 
of NP) which occurred 6 times. 
Examples of postnominal possessive construction: 
6.4.3 …sitting on the side of his old horse. (Male 1. Transcript 1: 378) 
6.4.4 Well ah a brother of mine, Bert… (Male 2. Transcript 2: 123) 
This construction is found in SAE, and was not discussed in any of the literature 
considered in this paper as occurring in AE. 
 
6.5 Pronouns 
All broader descriptions of AE considered mention richer pronoun morphology with added 
distinctions in number and inclusivity as a feature found in at least some of the heavier 
varieties. Eades (1992) suggests this is found in mesolectal and basilectal varieties, while 
Kaldor and Malcolm (1991) claim that the 2nd person singular/plural distinction is found in 
all varieties, with other distinctions added in heavier varieties.  
 
Readdy (1961) describes variation in pronoun use between Cherbourg AE and SAE, 
mostly involving some loss of gender distinction and the switching of SAE nominative and 
accusative pronoun forms, however does not observe any added distinctions in the 
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pronominal system. Allridge (1984) notes these variations, but also observes the added 2nd 
person singular/plural distinction, with variation between you, yous and youfella, and some 
use of afella for the 3rd person plural pronoun (in both nominative and accusative 
positions). 
 
Very few instances of non-standard pronoun use were found in the data. As discussed in 
section 6.4, there was one instance of the 1st person accusative pronoun me being used 
as a dependent genitive pronoun (juxtaposed with an NP to form a possessive 
construction).  There appears to be a strong tendency in the data for all constructions 
involving 2nd person pronouns to express a singular/plural distinction, either by using yous 
for expressing plural and you for singular, or through other parts of the NP expressing 
plurality.  
Example of you and yous singular/plural distinction: 
6.5.1 You nearly bloody killed me with the bloody big bull. (RS. Male 1. Transcript 
1: 502) 
6.5.2 Yous can have that accordion. (RS. Male 1. Transcript 1: 170) 
 
Example of you for a plural where plurality is marked elsewhere 
6.5.3 Any of you Barambah boys can play the accordion? (RS. Male 1. Transcript 
1: 130) 
Marking a second person plural/singular distinction using one of several different pronouns 
(including yous) has been attested in around 75% of world English varieties, including SAE 
(Kortmann & Szmrecsanyi, 2008:1154). 
 
The only other example of variation from SAE pronoun use is observed for them, which is 
used in the data both as a 3rd person plural pronoun (as in SAE) and as a determiner.  
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Example of them as a 3rd person plural accusative pronoun: 
6.5.4 …in the bag and fill them up. (RS. Male 1. Transcript 1: 219) 
 
The use of them as a determiner will be discussed further in section 6.7. 
 
6.6 Number 
All descriptions of AE and more specifically of Cherbourg AE suggest that plural marking is 
optional in SAE, in particular the standard plural marker /-s/. Allridge (1984) described a 
tendency to semantically mark plural elsewhere in the noun phrase rather than using the 
standard plural marker in the varieties spoken in Woorabinda and Palm Island, however 
she could not find a significant pattern in Cherbourg AE. She found that plural marking was 
included as in SAE 64% of the time, plurality was marked elsewhere in the noun phrase 
8% of the time, and was not included (but was somehow indicated by the context) 29% of 
the time. Readdy (1961) suggests that optional plural marking in Cherbourg AE is a result 
of the optionality of plural marking in a number of traditional Aboriginal languages. 
 
All speakers from this data showed a variety of strategies for marking plurality, including 
implied plurality from the context, plurality marked elsewhere in the NP but not on the noun 
and combinations of these strategies. Some examples are given below: 
Example of plurality implied from context only: 
6.6.1 My friend all call me Swamp anyway. (Male 1. Transcript 2: 115) 
This only occurs in the speech of Male 1, and occurs 3 times in the data. 
 
Example of plurality marked elsewhere in the NP only: 
6.6.2 I get down to Brisbane a couple of time.  (Male 3. Transcript 3: 58) 
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This occurs in the speech of all three main speakers, and occurs 5 times in the data. 
Example of plurality marked using the SAE suffix /-s/: 
6.6.3 I‘ve been fighting boys from interstate. (Male 3. Transcript 3: 51) 
SAE plural marking is the most common type in the data, occurring without marking 
elsewhere in the NP 46 times. 
Example of plurality marked using the SAE suffix /-s/ and elsewhere in the NP: 
6.6.4 He had two lots of family. (Male 1. Transcript 2: 22) 
This occurs frequently for all speakers, a total of 33 times. 
 
There were only a couple of instances of irregular plurals (i.e. plurals which are formed in 
SAE in a way other than adding the regular plural suffix /-s/), and these were all marked as 
they would be in SAE. 
Example of irregular plural marking: 
6.6.5 I looked after four children. (Male 2. Transcript 2: 333) 
The strategies for marking plurality exhibit no clear pattern, although it appears that two of 
the speakers only omit plural marking on nouns when plurality is clear elsewhere in the 
noun phrase. It is also possible there are utterances with no indication of plurality which 
would receive a plural marking in SAE, however without further background knowledge of 
the contents of the speech this is impossible to say. 
 
6.7 Determiners 
The literature on AE identifies a range of different patterns of determiner use in different 
communities. Eades (1992) notes that one is commonly used as an indefinite article in 
place of SAE a, while Butcher (2008) considers determiners to be entirely optional. Allridge 
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(1984) found that Cherbourg AE never omitted the definite article, and omitted the 
indefinite article only 8% of the time (replacing it with one 6% of the time and using the 
SAE form a the remaining 86% of the time). Readdy (1961) found few omissions of the 
definite and indefinite articles, and limited use of one or the demonstratives in place of the 
articles. 
 
Demonstratives that and this, and their respective plurals those and these, are used in 
Cherbourg AE as determiners to indicate spatial deixis, in the same way they are used in 
SAE. When used as determiners, there is always agreement with the number selected by 
the head of the NP. Several examples are given below: 
Examples of demonstratives indicating spatial deixis: 
6.7.1 You better give that accordion up. (RS: Male 1. Transcript 1: 155) 
6.7.2 I‘m not giving this bloody accordion up. (RS: Male 1. Transcript 1: 158) 
 
In SAE proximal demonstratives (this and those) are also used to introduce new referents 
to the hearer, and are used instead of articles to flag the new referent as having further 
relevance in the story (Cumming & Ono, 1997). They are used in the same way in the 
data, for example: 
Examples of proximal demonstratives introducing new referents: 
6.7.3 And up pops this old fella. (Male 1. Transcript 1: 131) 
 
 
As well as being used as a pronoun (as in SAE), them is also used frequently in the data 
as a determiner. As a determiner, them seems to be inflected for number as it is as a 
pronoun, with plural NP heads in all examples. It has several different types of NP heads, 
including human, animal and in-animate, and is used in subject and object position NPs. 
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Examples of them as a determiner: 
6.7.4 Them old people says. (Male 1. Transcript 2: 404) 
6.7.5 They gonna run them roos right into them cattle. (Male 1. Transcript 1: 437) 
6.7.6 We used to ride about on horses them days. (Male 1. Transcript 1: 381) 
It is always used to refer to known referents, and so appears to be in alternation either with 
the definite article the or with the SAE plural demonstrative pronoun those (although them 
does not carry any obvious deictic references). Them occurs as a determiner 11 times in 
the data compared to those which occurs 4 times. It should also be noted that all 
occurrences of them as a plural demonstrative pronoun are found in the speech of Male 1, 
while only one occurrence of those is found in Male 1‘s speech with the rest in Male 2‘s 
speech. 
Examples of those and the as determiners in the same context as them: 
6.7.7 They used to give out free to you those days (Male 1. Transcript 1: 14) 
6.7.8 They startled the roos. (Male 1. Transcript 1: 407) 
This use of them as a plural demonstrative pronoun was not noted in any of the earlier 
studies of Cherbourg AE, however it has been observed in a large number of different non-
standard varieties of English from around the world, including Australian Vernacular 
English (Kortmann & Szmrecsanyi, 2008). 
 
Although one was often used as a determiner in the data, in most instances the emphasis 
on number appeared relevant to the clause: 
 
Example of one as a determiner with emphasis on number: 
6.7.9 One fella had a rifle. (Male 1. Transcript 1: 409) 
 
There were a few instances where it did appear to be used in variation with SAE a(n), for 
example: 
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Example of one as a determiner with no emphasis on number: 
6.7.10 Ah, one old lady called me that (Male 2. Transcript 2: 173) 
 
Both definite and indefinite articles appear to have been omitted altogether several times, 
for example: 
Example of definite and indefinite article omission: 
6.7.11 Kangaroo, dog‘s tongue was hanging out, (Male 1. Transcript 1: 477) 
 
There does not appear to be any specific pattern causing the omission of definite/indefinite 
articles. 
 
6.8 Conclusion 
Based on the data in this study, the Cherbourg AE NP differs considerably from existing 
descriptions of Cherbourg AE. Possession is not expressed as previously described, and 
determiner and pronouns use varies from the existing descriptions. Plural marking is 
optional, as noted by both Readdy (1961) and Allridge (1984). 
 
In relation to broader descriptions of AE, the Cherbourg AE NP lies on the more 
acrolectal/lighter end of the scale (i.e. closer to SAE). In terms of Kaldor and Malcolm‘s 
scale, the Cherbourg AE noun phrase has many similarities with groups 1 and 2 
(urban/metropolitan and northern/desert areas). 
 
The non-standard features of the Cherbourg AE NP are not unique to AE, rather they are 
found across a number of non-standard English varieties from around the world. These 
features include: a distinction between plural and singular second person pronouns 
(you/yous); optional plural marking on noun phrases; and the use of them as a determiner. 
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7. Morpho-syntactic observations on the clause 
7.1 Introduction  
This chapter considers the clause in Cherbourg AE, and how features of the clause differ 
from previous descriptions of AE and from SAE. Comparing features in the data such as 
copula and auxiliary omission, tense and aspect marking and person and number 
agreement to AE and SAE will help determine how far removed Cherbourg AE is from 
SAE, and where it falls in the spectrum of AE (i.e. whether Cherbourg AE is an acrolectal, 
mesolectal or basilectal variety of AE). 
 
7.2 The Aboriginal English clause 
As for the Aboriginal English NP in section 6.2, the table below identifies the main features 
of the Aboriginal English clause which are discussed in the main descriptions consulted, 
lists the varieties of AE (as defined by their respective scales) that the authors claim the 
features appear and includes any other salient notes the author mentions on the feature. 
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Table 6 - Features of the Aboriginal English clause 
Feature Eades (1992) Kaldor and Malcolm 
(1991) 
Butcher (2008) 
Copula omission  (mesolectal and 
basilectal) 
Groups 2-4 Noted 
Present tense/3sg 
inflections missing from 
verbs 
Not mentioned Groups 2-4 Noted 
Future time is marked 
by the auxiliaries gonna 
or gotta 
(mesolectal and 
basilectal) 
Groups 3-4 Noted 
Progressive aspect 
marked with /-ing/ but 
auxiliary omitted 
(mesolectal and 
basilectal) 
Groups 2-4 Noted 
Non-standard past 
tense forms 
(acrolectal, 
mesolectal and 
basilectal) 
Groups 1-4 Noted 
Use of bin to mark past 
tense  
(basilectal) Groups 3-4 Noted as only 
occurring in Kriol 
Transitive marker Not mentioned Groups 3-4 Noted as only 
occurring in Kriol 
 
Based on these descriptions, and the fact that phonological data and NP features place 
Cherbourg AE on the lighter (acrolectal) end of the scale, it would be expected that 
Cherbourg AE would display copula and auxiliary omission, non-standard past tense forms 
and missing 3rd person singular present tense verbal inflections, but not transitive markers, 
bin as a past tense marker or gonna and gotta future markers. 
 
7.3 The Cherbourg Aboriginal English clause 
Readdy (1961) and Allridge (1984) discuss some of the features mentioned in section 7.2. 
Both agree that several of the features are present: copula omission; auxiliary omission in 
progressive aspect and non-standard past tense forms. The patterns observed for each of 
these features are however interpreted differently in each study. These differences will be 
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discussed in each of the relevant sections in this chapter. 
 
Neither Readdy nor Allridge observed missing present tense/3rd person singular verbal 
inflections, the use of bin to mark past tense or any occurrences of the transitive marker  
/-im/ (although Allridge did note the occurrence of bin in several other varieties of 
Aboriginal English in QLD). Readdy discussed the use of gotta and gonna to mark future 
time, as well as the suffix /-l/, which most likely indicates a contraction of the SAE modal 
auxiliary will. This will be discussed in further detail in section 7.6. 
 
7.4 Past tense 
The use of non-standard past tense forms is noted across all of the literature on Aboriginal 
English considered in this paper. There are two main problems with these observations. 
Firstly, the phonological process described in section 6.4 is not considered in any of the 
literature except for Allridge (1984), meaning uses of the past tense form of regular verbs 
may be overlooked. Secondly, the potential for speakers to choose to use a non-past 
tense stylistically rather than as a non-standard past tense form is not noted in any of the 
literature. One example of the second issue occurs in Eades‘ (1992) paper which 
compares AE examples to what she believes to be their SAE equivalents, and considers 
when confusion could occur due to slight semantic differences, for example (p67): 
AE: I come home about dark. 
is equivalent to 
SAE: I came home about dark.  
and is distinct from 
SAE: I habitually/usually come home about dark. 
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The assumption that the speaker intended to use a past tense form is, however, 
problematic, as this is based purely on the semantic knowledge that the event happened in 
the past, and semantic timeframe and morphological tense marking do not always match 
up. Even speakers of more standard English varieties (both SAE and American English) 
are known to use non-past forms (also called the historical present) to refer to past events 
for stylistic effect, particularly in oral narrative (Ritz & Engel, 2008; Schiffrin, 1981). The 
following short narrative is told in the simple past and then in the historical present: 
Simple past: I came home from work early, then I walked into the kitchen and 
he was sitting at the kitchen table, eating cereal. 
Historical present: So I come home from work early, I walk into the kitchen and 
there he is, sitting at the kitchen table, eating cereal 
Both versions of this story would be acceptable in SAE. In the historical present example, 
the speaker would not be claiming the events are occurring currently, rather they are using 
the non-past tense as a stylistic device to make the narrative more vivid for the audience. 
 
Allridge (1984) considers the use of the historical present tense to be a possible 
explanation for the oscillation between past and non-past forms observed by Butcher 
(2008), Readdy (1961) and Eades (1992). She concludes that participants oscillate 
between past and present tenses too frequently for this to be a stylistic consideration. 
Instead, she argues for a semantic motivation for tense marking, with the uninflected stem 
of each verb denoting past tense for dynamic verbs and non-past tense for stative verbs, 
i.e. verbs are more likely to be inflected for past tense if they are stative and took place in 
the past, and dynamic verbs which are uninflected can be assumed to be in the past. 
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An examination of all of the clauses in the data which are clearly not marked for past tense 
but describe past actions indicates that they all contain dynamic verbs. While this appears 
to support Allridge‘s argument, there are several factors which must be taken into account.  
 
Firstly, for the majority of occurrences of the copula be, one of the most common stative 
forms in the data, it is not possible to tell whether the clause is inflected for past or present 
tense because the copula is contracted to the suffix /-s/, which could either be a 
contraction of the present 3rd person singular form is or the past 3rd person singular form 
was. As there are no instances of stative verbs describing past actions but clearly not 
inflected for past tense, it is difficult to test the stative/dynamic distinction. 
 
Secondly, Allridge‘s argument is that the default time orientation of the uninflected stem of 
dynamic verbs is past, yet there are still a number of dynamic verbs describing past 
situations which are marked with the present tense, 3rd person singular agreement suffix   
/-s/. Some examples are given below: 
Examples of dynamic verbs describing past events and inflected with /-s/: 
7.4.1 So he brings his accordion over. (Male 1. Transcript 1: 42) 
7.4.2 She comes out the door. (Male 1. Transcript 1: 56) 
As person, number and tense are not separated in this suffix, it is possible to make the 
argument that Cherbourg AE can use this suffix to inflect for person and number but not for 
tense. As there are no uses of this suffix which do not occur in SAE (e.g. strong evidence 
for this might be the addition of this suffix to a past tense verb, which would not occur in 
SAE). The majority of dynamic verbs are marked for past tense, and there is variation 
between past and present tense markings for the same verb, e.g. say. This also indicates 
that Allridge‘s proposed rule is not very productive.  
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Thirdly, almost all examples of non-past forms (which cannot be explained by the 
phonological process described in section 5.5) used to describe past events occur in the 
narrative sections of the data. As is discussed in chapter 9, the historical present tense 
generally occurs only in narrative.  
 
Rather than dismissing the use of present tense forms to describe past tense events as 
simply the use of non-standard past tense forms (and thus assuming that the speaker 
intended to attach the past tense), or using Allridge‘s stative/dynamic distinction which 
applies inconsistently, it seems more likely that the speakers are using some the historical 
present forms of the verbs to stylistic effect. This will be explored further in chapter 9. 
 
There are also several examples of uninflected forms of regular (weak) verbs, which can 
almost all be explained by the phonological process described in section 5.5. 
Examples of regular verbs with past tense omitted due to consonant cluster 
simplification: 
7.4.3 I grab that old fella‘s reins, my brother‘s reins. (Male 1. Transcript 1: 431) 
7.4.4 And look for gold. (Male 1. Transcript 1: 117) 
7.4.5 Would‘ve save my left eye, see. (Male 2. Transcript 2: 240) 
All instances of non-past forms used to describe past events which are not from narrative 
sections of the data, and cannot be explained by the phonological process described in 
section 5.5, are listed below: 
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Examples of non-standard forms of lexical verbs describing past events in non-
narrative sections: 
7.4.6 She come from out ah Quilpie way. She came here from out there. (Male 2. 
Transcript 2: 55-56) 
7.4.7 And then I come back up here. (Male 2. Transcript 2: 127) 
7.4.8 I done my homework with my children, with my daughter – (Male 2. 
Transcript 2: 330) 
7.4.9 Oh, you must have went along. (Male 1. Transcript 2: 398) 
7.4.10 When we was children. (Male 1. Transcript 2: 406) 
7.4.11 I come back down for the nineteen… (Male 3. Transcript 3: 41) 
Three of these examples unambiguously use a non-standard past tense form: example 
7.4.10 is marked for past tense however lacks subject agreement; example 7.4.9 uses the 
simple past form instead of the past participle form; and 7.4.8 uses the past participle form 
instead of the simple past form. Both the replacement of the simple past with the past 
participle form and the replacement of the past participle form with the simple past have 
been attested in a number of English varieties, the former occurring in Caribbean and 
American varieties, and the latter occurring in Australian and American varieties (Kortmann 
& Szmrecsanyi, 2008). 
 
The remaining 3 examples all use the same lexical verb come. From example 7.4.6 alone 
it would appear that come could simply be intended as a present tense form (uninflected 
for person or number) of the stative sense of come (i.e. that it is where a person is from 
originally) rather than the dynamic sense involving movement (e.g. I just came from the 
train station). Examples 7.4.7 and 7.4.11, however, are definitely instances of come in the 
dynamic sense. One explanation for these variations could be that come is both the non-
past and past participle form of the verb to come, and that as in example 7.4.8, the past 
participle form has been used in place of the simple past form (came). The use of the past 
participle form without the auxiliary have in positions which might normally be occupied by 
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the simple past in SAE has been attested by Butcher (2008). 
 
Some heavier varieties of AE use bin (derived from English been) to mark past tense 
(Allridge, 1984; Butcher, 2008; Eades, 1992; Kaldor & Malcolm, 1991); however this was 
not found to occur in any of the previous studies of Cherbourg AE (Allridge, 1984; Readdy, 
1961). No instances of bin were found in the data. 
 
7.5 Person and number verbal inflections for present tense clauses 
This section considers clauses the occurrence of person and number verbal inflections in 
present tense clauses, in particular the 3rd person singular present tense (3sgPRES) 
inflection, indicated on regular lexical verbs by the suffix /-s/. This was observed as a 
feature of AE by Kaldor and Malcolm (1991) and Butcher (2008), however neither 
description of Cherbourg AE notes its occurrence (Allridge, 1984; Readdy, 1961). 
 
Some examples of missing 3sgPRES verbal agreement were found in the data 
Examples of missing 3sgPRES verbal agreement: 
7.5.1 He, you know, take me for walks on his shoulders. (Male 1. Transcript 2: 74) 
7.5.2 She come from out ah Quilpie way. (Male 2. Transcript 2: 55)3 
The majority of times, however, this inflection was present. As in example XX(1), an issue 
which affects accurate analysis of this is that the verbal forms created by the phonological 
process described in section 5.5 results in the same root form of the verb as the omission 
of the 3sgPRES inflection, so it is not necessarily possible to tell which process has 
occurred. 
                                            
3
 As discussed section 7.4, this could either be an example of a non-standard past tense form or a present 
tense form with the 3sg agreement omitted. 
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Omission of 3sgPRES inflection has been attested in non-standard varieties of English in 
the Pacific, America and the Caribbean (Kortmann & Szmrecsanyi, 2008:1176). 
  
7.6 Future time 
While English is no longer recognised as having a morphological future tense, there are 
never the less a number of ways of indicating future time available to many varieties of 
English (Huddleston & Pullum, 2002).  In standard varieties of English (including SAE), 
future time is usually marked using the auxiliary will, a modal verb. 
 
Future time is usually marked in Aboriginal English through the use of the ―future 
auxiliaries‖ gonna and gotta (Butcher, 2008; Eades, 1992; Kaldor & Malcolm, 1991). 
Readdy (1961) also notes a small number of instances of the suffix /-l/, indicating a 
contraction of will or shall in SAE, used to mark events as occurring in the future. She does 
not note any uncontracted instances of will or shall. The only utterances which expressed 
future time occurred in reported speech. 
 
All methods described above were used in the data to indicate future time. Gonna was 
used both with and without the auxiliary be. Some examples of each method are given 
below: 
Examples of gonna: 
7.6.1 They gonna run them roos right into them cattle. (Male 1. Transcript 1: 437) 
7.6.2 You‘re gonna go blind. (RS. Male 2. Transcript 2: 244) 
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Example of suffix /-l/ indicating future tense: 
7.6.3 I’ll bloody shoot you. (RS. Male 1. Transcript 1: 500) 
7.6.4 Oh we’ll call you Swampy. (RS. Male 1. Transcript 2: 112) 
Without access to informants who are speakers of Cherbourg AE, it is not possible to 
establish any finer modal/semantic distinctions between the use of gonna and /-l/ as future 
time marking 
 
The suffix /-l/ does not always appear to indicate future tense, but sometimes more of a 
habitual aspect, as in the example below. 
Example of suffix /-l/ indicating habitual aspect: 
7.6.5 So we’ll go in cars now but it… (Male 1. Transcript 2: 456) 
Here the speaker uses the time marker now, but we can see from the context that they are 
not referring to the immediate future, but to all times that they do go out to the bush. 
 
There were instances of gotta, used both with and without the auxiliary have, which was 
used to indicate not only future tense but also a high degree of commitment or 
requirement. 
Examples of gotta: 
7.6.6 You‘ve just gotta point. (Male 1. Transcript 1: 340) 
7.6.7 You gotta get on the attack. (Male 2. Transcript 2: 317) 
There was one instance of the uncontracted will, however it appears to indicate modality in 
this case rather than future tense, as the situation described seems to be that Jack is 
already down at the swamp, and the speaker is expressing their estimation of the 
probability that that is where he is. 
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Example of uncontracted will: 
7.6.8 Jack will be down at the swamp. (RS. Male 1. Transcript 2: 94) 
 
All methods are largely the same as in SAE, the only differences being that additional 
auxiliary verbs are not compulsory when using gonna or gotta in Cherbourg AE. There 
were also more instances of contracted will (/-l/) in the data than the existing literature 
suggested. 
 
7.7 Copula omission 
Eades (1992), Kaldor and Malcolm (1991) and Butcher (2008) all note copula omission as 
occurring in all but the lightest varieties of AE. Allridge (1984) found that the copula was 
never omitted in instances where it would have indicated the past tense, and that it was 
omitted 50% of the time in instances where it would have indicated the non-past tense. 
This is potentially problematic, as she does not justify how she identified which tense was 
intended when the copula was omitted – the assumption again appears to be simply that 
semantic tense will always match the intended morphological tense. 
 
Copula omission does not occur very frequently in the data. There appears to be a slight 
correlation between omitting the copula and the sentence either being marked for time or 
spatial orientation in an alternative way, or being a statement which might require an 
existential there or it in SAE. 
Examples of sentences with copula omitted – marked for time orientation: 
7.7.1 They all deceased now. (Male 1. Transcript 2: 24) 
7.7.2 When she well enough. (Male 1. Transcript 2: 451) 
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Examples of sentences with copula omitted – marked for spatial orientation:  
7.7.3 There his pony over there, look. (RS. Male 1. Transcript 1: 472) 
7.7.4 Watermelon up there boys. (RS. Male 1. Transcript 1: 203) 
7.7.5 Lot of kangaroos out the back here. (Male 1. Transcript 1: 267) 
Examples of sentences with copula omitted – existential:  
7.7.6 A fair distance coming up to the hill. (Male 1. Transcript 1: 229) 
Example of sentence with copula omitted – not marked for spatial or time 
orientation: 
7.7.7 Don‘t ask me what the meaning of that. (Male 2. Transcript 2: 179-180) 
 
Of these examples, example 7.7.1 describes a situation which was current at the time of 
utterance, example 7.7.2 describes a hypothetical future situation, examples 7.7.3 and 
7.7.4 are from reported speech and quote statements which were current at the original 
time of utterance and 7.7.7 is a directive utterance – it is fairly safe to say that all of these 
examples would have incurred a present tense-marked copula in SAE. For the remaining 
two examples, 7.7.5 and 7.7.6, it is not entirely clear what the intended time orientation is, 
however based on the context it could be present time reference. That is not to say that 
the speakers intended for the statements to be in present tense and did not mark it, rather 
that copula omission appears to be more acceptable for sentences describing events or 
states which are current. It is worth noting that in Kriol, verbless clauses describe states 
which are current at the time of utterance (Sandefur, 1991). 
 
This result aligns with Allridge‘s (1984) finding (presuming she is making the assumption 
that the speakers intended current or future events or states to be in the non-past tense). 
 
Copula omission is found in non-standard varieties of English in the Pacific and the 
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Caribbean (Kortmann & Szmrecsanyi, 2008:1171) 
 
7.8 Progressive aspect – auxiliary omission 
Progressive aspect is used frequently throughout the data, and, when auxiliaries are 
present, it usually occurs with a present tense auxiliary.  
 
Kaldor and Malcolm (1991), Eades (1992) and Butcher (2008) all identify auxiliary 
omission in the progressive aspect as occurring frequently in mesolectal to basilectal 
varieties of AE. This was also observed in Cherbourg AE (Allridge, 1984; Readdy, 1961). 
Allridge (1984) noted that omission occurred most frequently for sentences in the past 
tense, however this is again based on assumptions that speakers intended to use the past 
tense to describe events which occurred in the past. 
 
The omission of auxiliaries in sentences marked for progressive aspect was observed 
frequently in the data. When no auxiliary is included, the statement is no longer marked for 
tense and so the time orientation of the event must be inferred from the context or from 
other time orientation words in the sentence (e.g. now, tomorrow, then). There were 84 
examples of progressive aspect in the data, and the auxiliary was omitted 23 times. Some 
examples of sentences from the data marked for progressive aspect with and without the 
auxiliary are given below: 
 
Examples of auxiliary omission – progressive aspect 
7.8.1 We all down, living down near the...creek. (Male 1. Transcript 1: 22) 
7.8.2 And now where you getting an accordion. (RS. Male 1. Transcript 1: 31) 
7.8.3 Them cattle gonna come straight into us. (Male 1. Transcript 1: 438) 
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Examples of auxiliary inclusion – progressive aspect 
7.8.4 He’s bringing his over. (RS. Male 1. Transcript 1: 34) 
7.8.5 This bloody old Johnno be showing off for all these bloody black kids over 
here too now, these young ones. (RS. Male 1. Transcript 1: 58-59) 
7.8.6 While I was coaching the football here (Male 2. Transcript 2: 152) 
There was no correlation with auxiliaries being omitted and the time orientation of the 
events in the sentence – amongst sentences with auxiliaries omitted there was a mixture 
of past events and events which were current at the original time of utterance. All 
omissions of auxiliaries in sentences with progressive aspect were however found in the 
speech of Male 1, and all in Transcript 1, which consisted solely of oral narrative, indicating 
that the omission of auxiliaries may be a stylistic feature used in narrative. This will be 
discussed further in chapter 9. 
 
7.9 Conclusion 
Findings on the clause in Cherbourg AE align fairly closely with existing descriptions of 
Cherbourg AE. Copula and auxiliary omission, non-standard past tense forms and future 
tense auxiliaries are found, although non-standard past tense forms are not used to the 
extent previously described. 
 
The data also displays omission of 3sgPRES verbal inflections, as identified in broader 
descriptions of AE (although not in previous descriptions of Cherbourg AE). 
 
In relation to broader descriptions of AE, the Cherbourg AE clause lies in the acrolectal-
mesolectal section of the scale. In terms of Kaldor and Malcolm‘s (1991) scale, the 
Cherbourg AE clause is predominantly consistent with the features described for group 2, 
7. Morpho-syntactic observations on the clause 
 54 of 103 
however displaying some group 3 features such as future auxiliaries (gotta and gonna). 
 
Again, all of the non-standard features found in Cherbourg AE are not unique to AE, rather 
they are found in non-standard varieties from around the world, including several in non-
standard non-Aboriginal varieties of Australian English. It is noticeable that two of the 
features, copula omission and 3sgPRES verbal inflection omission, are found in Pacific 
varieties of English but not in Australian English. 
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8. Discourse strategies and stylistic features of narrative 
8.1 Introduction 
This chapter considers some of the discourse strategies and stylistic features found in the 
narrative sections of the data, in particular those features which have previously been 
identified as being features of Aboriginal English narrative. A number of the previously 
identified features are likely to have originated from narrative practices in traditional 
languages. The presence of a large proportion of these features in the data indicates that 
Cherbourg AE narrative is somewhat in alignment with the broader Aboriginal English style 
of narrative. 
 
8.2 Aboriginal English narrative 
Walsh (2010) identifies a list of ten features which distinguish Australian Aboriginal style 
narratives from Western narratives. He encompasses examples from traditional Aboriginal 
languages and those told by Aboriginal people in Aboriginal English, in order to provide a 
broader picture of what makes a narrative Aboriginal.  His list is as follows (explanatory 
notes have been included where necessary): 
1. Extensive use of intertextuality and exophoric reference 
2. Repetition of events 
3. More anti-gapping  
- The entire structure is repeated for each item in a list. 
- e.g. ―we ate yams, we ate kangaroo, we ate emu” instead of ―we ate yams, 
kangaroo and emu‖. This ties in somewhat with the repetition of events. 
4. Intentional vagueness  
- Not referring explicitly to people or objects, instead using terms like 
whatsitsname or thing 
5. Resolution of narrative non-existent or delayed 
6. Cataphora more common than in Western narrative  
- Characters are not identified until after referring to them several times. 
7. Stories focus not on problem solving, but on character relationships and cause-and-
effect chains 
- This appears to relate more to a comparison of traditional Western narratives 
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such as fairy tales and traditional Aboriginal narratives, and is not considered 
here. 
8. Co-construction of narratives is common 
- Two or more speakers tell a narrative collaboratively.  
9. Explicit anchoring of location/direction 
- Specific place names and cardinal directions are often used 
10. Drawn out articulation 
- Used to indicate prolonged time or distance. 
 
Malcolm and Rochecouste (2000) created a similar list, based on a study of the narrative 
practices of Aboriginal English speaking children in a community in Western Australia. It 
focuses more on the occurrence of specific speech acts than on general tendencies, and 
does not make any comparison with SAE practices. Sixteen different discourse strategies 
were observed (p270-272) (explanatory notes have been included where necessary): 
1. A pre-informing act 
- Used to attract the audience‘s attention and relate them to the story 
- e.g. You know my father? 
2. Symmetrical framing 
- Using similar phrases or structures at the start and end of a narrative 
3. Surveying 
- The description of a number of elements of a scene, some of which are not 
relevant to the story, without highlighting any single element as prominent. 
4. Topical development 
- Moving through a narrative based on topical similarity rather than 
chronological order. 
5. Structural repetition 
6. Lexical repetition 
- Repeating a word for emphasis 
7. Lexical substitution 
- The use of vague terms such as thing where it is assumed the audience will 
understand what is being discussed 
8. Consecutive subject deletion4 
- The subject of a second clause is omitted (when the same as the subject of 
the first clause) without any co-ordinators/conjunctions between the two 
clauses. 
- e.g. I had a shot. Miss him. (Malcolm & Rochecouste, 2000:271) 
9. Suspensory tagging 
                                            
4
 Although the occurrence of consecutive subject deletion is likely to be a consequence of the grammaticality 
of pro drop in AE, Malcolm and Rochecouste (2000) do note that it is used stylistically in narrative, as it tends 
to occur in action sequences in fast moving narrative. 
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- The addition of there with a rising intonation to the end of a phrase for 
suspensory effect. 
10. Affiliative tagging 
- The addition of an affiliative term such as boy to the end of a phrase as a 
device for engaging with the audience. 
11. Collaborative narration 
- Two or more speakers telling a narrative collaboratively 
12. Confirmation elicitation 
- Tagging utterances with eh? or inna? to confirm the audience‘s 
understanding. 
13. Vowel lengthening 
- As described in Walsh‘s list 
14. Code switching 
- Repeating a word in an alternative code (e.g. first in AE then in SAE) for 
effect. 
15. Gestural support 
16. Paralinguistic support 
 
There are several items which cross over between Walsh (2010) and Malcolm and 
Rochecouste (2000), including: anti-gapping/structural repetition; co-construction of 
narratives/collaborative narration; and drawn out articulation/vowel lengthening.  
 
Eades (1992) also cites drawn out articulation signifying longer time or distance as a 
common feature of AE, and also describes the repetition of verbs to indicate a prolonged 
or repeated action. 
 
Section 8.4 will discuss the occurrence of these features in the data. 
 
8.3 Cherbourg Aboriginal English narrative – previous findings 
Readdy (1961) considers a study conducted by Capell (1953) on a Waramunga narrative 
about kangaroo hunting, and lists a number of narrative features she observed in her data 
which were also noted by Capell. These include:  
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1. Short sentences and paratactic style 
- Simple sentence structures both with and without co-ordinating conjunctions 
are used frequently as part of the narrative style 
2. Frequent use of questions 
3. Repetition for emphasis 
4. Emphasis by putting important word first 
- i.e. left-dislocation of topic 
5. Loss of pronoun subject5 
6. Exclamations 
7. Frequent use of direct speech 
 
Besides the use of repetition for emphasis, these features are quite distinct from those 
described by Walsh (2010) and Malcolm and Rochecouste (2000). The occurrence of 
these features in the data will also be discussed in section 8.4. 
 
8.4 Discourse strategies and stylistic features in the data 
8.4.1 Features relating to syntactic structure 
A number of the features identified by Malcolm and Rochecouste (2000), Walsh (2010) and 
Readdy (1961) relate to the syntactic structures found in Aboriginal English narrative. All of 
these features have been identified as occurring to some extent in the data. 
 
A key stylistic feature of Aboriginal narrative (both AE and traditional) identified across the 
literature is that of repetition. The main element of this which relates to syntactic structure 
is anti-gapping (or structural repetition). Anti-gapping, the process of expressing a list as a 
series of structurally similar clauses rather than as items, is found at least once in the data: 
 
 
                                            
5
 Readdy (1961) notes that the loss of the pronoun subject appears to be a syntactic tendency of Cherbourg 
AE, and does not observe any specifically stylistic occurrence. 
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Examples of anti-gapping: 
8.4.1.1 He was a big one 
He was training to fight old Jack Davidson that time too.  
He was the biggest one there 
He was about the size of you 
He was big fella. 
(Male 1. Transcript 1: 245-249) 
 
8.4.1.2 They’d have their enjoyment with this accordion 
They’d get the accordion, 
and they’d play the accordion 
(Male 1. Transcript 1: 9-11) 
 
In this example is a list of traits which are expressed by a series of simple clauses with 
identical structure, a structure which has been identified by Walsh (2010) as being very 
common in Aboriginal narratives from a range of contexts. 
 
The short, paratactic style, identified by Readdy (1961) as a significant feature of 
Cherbourg AE narrative, was found consistently throughout the narrative section of the 
data, with very few complex sentences. This contrasts with the non-narrative sections 
which contain several more complex sentences with subordinate clauses. Consider, for 
example, the complexity of the sentences in Transcript 1 (which consists solely of 
narrative), with those in Transcript 3 and the first section of Transcript 2. 
 
Readdy (1961) also identifies the frequent use of questions as a feature of Cherbourg AE 
narrative – this strategy was found only infrequently in the data, with only two examples of 
questions which were not part of direct reported speech.  
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Examples of questions: 
8.4.1.3 And the other one, you know Alga Alison ey? (Male 1. Transcript 1: 
258) 
8.4.1.4 And old Mick there he had a prancy horse. You know [tappies] you 
know them [tappies]? (Male 1. Transcript 1: 208-209) 
 
Example 8.4.1.3 appear to be a pre-informing act, as described by Malcolm and 
Rochecouste (2000). Example 8.4.1.4 performs a similar function of confirmation that the 
audience/hearer understands, although it does not fit Malcolm and Rochecouste‘s criteria 
for a preinforming act as it does not occur at the beginning of a narrative. 
 
The deletion of consecutive subject referents/loss of pronoun subject, identified by both 
Malcolm and Rochecouste (2000) and Readdy (1961) as a frequent feature of AE 
narrative, occurs frequently in the data. Some examples of this are included below: 
Examples of consecutive subject deletion 
8.4.1.5 We all down, living down near the [unclear] creek. 
Ironing, and ironing all our clothes up, all clothes up 
then watching all these old fellas there and old girls there 
(Male 1. Transcript 1: 22-24) 
 
8.4.1.6 But them old horses was coming on *noise* 
puffing with his watermelon *noise* 
(Male 1. Transcript 1: 233-234) 
While this may be a syntactic rather than stylistic feature of Cherbourg AE, consecutive 
subject deletion in non-conjoined clauses was not observed outside of the narrative 
sections in the data, suggesting it does have some stylistic purpose. Further investigation 
of this feature would require more data, both in narrative and non-narrative form. 
 
Readdy (1961) also describes left-dislocation of the topic as a frequently employed stylistic 
feature. This is observed to some extent in the data, usually with a specific referent as the 
topic and expressed as a pronoun in the main clause, as in the following examples: 
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Examples of left-dislocation of the topic 
8.4.1.7 Charlie Bell and [Bullford], they went round them. (Male 1. 
Transcript 1: 357) 
8.4.1.8 Johnno McCrowl, his little thumb was stuck in the little thumb. (Male 
1. Transcript 1: 93-94) 
8.4.1.9 Johnno, they call him. (Male 1. Transcript 1: 2) 
8.4.1.10 Old Mick, he was a greedy old fella, (Male 1. Transcript 1: 220) 
This appears to have the effect of drawing attention to a specific referent in the main 
clause. 
 
8.4.2 Features relating to narrative structure 
Several of the features identified Malcolm and Rochecouste (2000) and Walsh (2010) 
which relate to narrative structure are found in the data, including a pre-informing act and 
symmetrical framing. 
 
As discussed in section 9.4.1, example 8.4.1.3 is an example of a pre-informing act. There 
are no other examples of this feature in the narrative sections of the data. 
 
Symmetrical framing (Malcolm & Rochecouste, 2000) is a prominent feature of the first 
narrative in the data, with a similar utterance occurring 3 times throughout the narrative. 
Example of symmetrical framing: 
8.4.2.1 Well this story is about old Mr McCrowl. (Male 1. Transcript 1: 1) 
8.4.2.2 and anyhow this is a story about Johnno playing the accordion. 
(Male 1. Transcript 1: 21) 
8.4.2.3 And so that was the story about that old accordion. (Male 1. 
Transcript 1: 106) 
Example 8.4.2.1 occurs at the very beginning of the of the narrative, and highlights only 
the main character in the story, while example 8.4.2.2 which occurs after the orientation 
section of the narrative, mentions both Johnno and the accordion, and example 8.4.2.3 
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occurs at the end of the narrative and mentions only the accordion. The main function of 
these utterances seems to be to frame the story in such a way that it is very clear when it 
is complete, as well as to provide brief abstracts of what to expect in the story. Example 
8.4.2.3 is very effective demonstrating completion as it uses the phrase that was the story, 
indicating that the story is now in the past and is therefore complete. The way in which this 
example sums up the narrative is also significant, as it relates it to the next narrative which 
is also about an accordion, but does not feature any of the same characters. 
 
A similar stylistic feature to symmetrical framing, Male 1 uses variants of the phrase talk 
about a laugh to indicate completion of some of the narratives, as in the following 
examples: 
Examples of phrases indicating narrative completion: 
8.4.2.4 Oh dear talk about a laugh, oh dear. (Male 1. Transcript 1: 346) 
8.4.2.5 Oh talk about bloody laugh. (Male 1. Transcript 1: 503) 
 
Surveying was listed by Malcolm and Rochecouste (2000) as a common feature in 
narratives, particularly those in the hunting schema, however neither narrative in the data 
which relates a story about hunting demonstrates this. 
 
Collaborative narration was also identified as a common feature, however all narratives in 
this data were performed by a single speaker only.  
 
8.4.3 Features relating to reference 
A common theme across Walsh (2010) is the ways in which Aboriginal narrative reference 
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differs from Western narrative, including lexical substitution/intentional vagueness, use of 
cataphora, anchoring of location/direction and use of intertextuality. There were no clear 
examples of cataphora or intertextual references, although it is quite possible that 
intertextual references in particular do occur and they are simply not apparent unless the 
audience possesses the requisite background knowledge. While there are some 
references to specific place names, anchoring to specific place names does not seem to 
occur more often than in SAE narrative (although this is difficult to quantify), and no 
cardinal directions are used. 
 
Lexical substitution or intentional vagueness was found, in particular the phrase 
whatsitsname was used in a variety of contexts. An excellent example of intentional 
vagueness occurs in the sixth narrative: 
Example of intentional vagueness 
8.4.3.1 I had a boy, a boy who belongs to Mrs Clements up there. 
He was with us for a long time, just when he was starting high school. 
I had a something, whatsitsname told me no, don‘t listen,  
that boy don‘t go anywhere he told, this thing told me. 
(Male 1. Transcript 2: 472-480) 
Here we can see the same referent referred to as whatsitsname, he, and this thing. The 
referent is not identified later in the narrative. By using vague terms, the speaker avoids 
explicitly identifying any individual. This most likely occurs as explicit reference is not 
highly valued in Aboriginal English (Malcolm & Rochecouste, 2000), which is likely to have 
been carried over from traditional Aboriginal socio-linguistic practices of not singling out a 
particular individual (Walsh, 2010). 
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8.4.4 Other narrative strategies 
Several extra-linguistic features and other strategies identified in sections 8.2 and 8.3 were 
found in the data, including drawn out articulation, code switching, paralinguistic support, 
confirmation elicitation, exclamations and direct speech. Gestural support was identified as 
a key feature (Malcolm & Rochecouste, 2000), however as the recordings are audio 
recordings only it is not possible to determine if gesture is used. 
 
Drawn out articulation, identified by Malcolm and Rochecouste (2000), Walsh (2010) and 
Readdy (1961), was found once in the data. 
Example of drawn out articulation: 
8.4.4.1 We used to love the oooolld squeezebox, the old accordion. (Male 1. 
Transcript 1: 7) 
Here the drawn out articulation appears to indicate considerable time. There is also an 
example of verb repetition, as described by Eades (1992), which could be interpreted to 
mean the action was repeated multiple times, although this is not entirely clear from the 
context. 
Example of verb repetition: 
8.4.4.2 Ironing, ironing all our clothes up, all clothes up. (Male 1. Transcript 1: 
23) 
 
Example 8.4.4.1 is also an example of code switching, as identified by Malcolm and 
Rochecouste (2000). The speaker switches between two different terms for the same 
object – squeezebox and accordion – for dramatic effect. 
 
A confirmation elicitation tag is evident twice in the narrative, but does not appear to be 
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used to invite collaboration as described in Malcolm and Rochecouste (2000). 
Examples of confirmation elicitation tag: 
8.4.4.3 And the other one, you know Alga Alison ey? (Male 1. Transcript 1: 258) 
8.4.4.4 They used to have an old black horse named Duke ey? They used to 
have a black horse named Duke. (Male 1. Transcript 1: 263-264) 
Instead it appears only to seek confirmation that the hearer follows what is going on, i.e. 
that Alga Alison is not an entirely hearer-new referent. 
 
Example 8.4.4.4 also demonstrates repetition for emphasis, which appears to be used to 
add emphasis to the repeated phrase as described by Malcolm and Rochecouste (2000) 
and Readdy (1961). 
 
Direct reported speech is used very frequently in the narratives, making up over 25% of all 
clauses6. This is discussed further in section 9.3.4. Paralinguistic support is also used very 
frequently, featuring in every narrative except for the sixth. It ranges from singing the tunes 
played on the accordion to making the noise a horse makes when it is carrying something 
heavy, and is used to great dramatic effect, particularly in the following examples. 
Examples of paralinguistic support: 
8.4.4.5 His tongue was sticking out *panting noise*. (Male 1. Transcript 1: 474) 
8.4.4.6 And she‘s grabbed onto the base part she said give me the *noise*.  
(Male 1. Transcript 1: 91) 
The speaker also changes his voice to represent the different characters, and whispers, 
shouts and utters exclamations where appropriate to increase dramatic effect and draw 
the hearer into the narrative.  
                                            
6
 Readdy (1961) does not provide a similar statistic so it is not possible to make a comparison between her 
Cherbourg AE data and the current data. 
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8.5 Conclusion 
The narrative sections of the data display a number of traits found in other studies of 
Aboriginal narrative (both Aboriginal English and traditional Aboriginal), indicating the 
narrative practices of the speaker are likely to have been influenced somewhat by 
Aboriginal narrative practices. This is consistent with Readdy‘s (1961) finding that 
structural elements of narrative are more strongly influenced by Australian Aboriginal 
language speech habits than phonological or lexical features.  A more thorough analysis of 
a wider range of narratives from different speakers in the community is necessary to 
determine whether these stylistic features and narrative strategies are consistently used in 
Cherbourg AE narrative. 
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9. Tense and aspect use in narrative 
9.1 Introduction 
The use of tense and aspect in narrative has been studied extensively for some varieties 
of English (Ritz & Engel, 2008; Schiffrin, 1981). No studies of tense and aspect in 
Aboriginal English narrative are known to have been undertaken. This chapter considers 
the existing literature on tense and aspect use in Standard American English and Standard 
Australian English narrative, and whether the same patterns can be found in the 
Cherbourg Aboriginal English narrative data. 
 
9.2 Tense and aspect use in English narrative 
The historical present (HP) tense is the use of the present tense to describe past events in 
narrative as a stylistic tool to create a more vivid narrative (Huddleston & Pullum, 
2002:130). It has been attested in a number of varieties of English, including SAE (Ritz & 
Engel, 2008). Schiffrin (1981) describes the HP as an ―internal evaluation device‖ which 
―allows the narrator to present events as if they were occurring at that moment, so that the 
audience can hear for itself what happened, and can interpret for itself the significance of 
those events for the experience‖ (59). 
 
Schiffrin (1981) examines how historical present use relates to narrative structure, 
identifying patterns of use and where the tense is and isn‘t acceptable. She defines 
several structural elements in narrative, including the abstract, the orientation, embedded 
orientations, complicating actions, evaluations, external evaluations and the coda. In her 
study of American English narratives, verbs in abstracts, external evaluations or codas 
were never in the historical present, 3% of the verbs in orientation clauses were in the 
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historical present and 30% of the verbs in complicating action clauses were in the 
historical present. She also found that while very frequent oscillation between historical 
present and past tense forms was not common, the historical present was never 
maintained for long sections, and the only narratives told entirely in the historical present 
were very short. Switching between tenses occurred more frequently in conjoined clauses 
than in conjoined verbs, and more frequently over temporal conjunctions than over 
coordinate conjunctions or across un-conjoined clauses. Schiffrin found that less than 10% 
of all clauses had progressive aspect. 
 
The present perfect is used in most varieties of English to relate past events to the present 
state, and is not acceptably used in narrative when describing past events which do not 
affect a current state in most varieties7, Standard Australian English being the main 
exception (Ritz & Engel, 2008). Ritz and Engel (2008) performed a study looking at the 
historical present and present perfect tenses in Standard Australian English narratives 
collected from 2000 to 2004. They found that of the tenses used to describe past events in 
a narrative, 57.7% were in simple past, 27.4% in the present perfect, 12.6% in the 
historical present and 2.3% in the past perfect. Of those in the historical present, 42.6% 
have progressive aspectual marking and 28.4% describe a non-progressive state.  
 
No studies investigating tense and aspect use in Aboriginal English narrative are currently 
known to exist. 
 
                                            
7
 For example, to relay a narrative such as: I just wanted to get out of the building as soon as possible. And 
then, about four of them have come up to me and one guy’s on crutches…(Ritz & Engel, 2008:143) would 
be ungrammatical outside Australian English. 
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9.3 What markers do we see in the data 
9.3.1 Historical present tense 
The occurrence of historical present tense in the data was determined by comparing the 
proportion of clauses in narrative sections with past time reference which are marked with 
non-past tense to those which are marked with past tense. An example section from the 
fifth narrative is provided below: 
Example of HP in narrative: 
9.3.1.1 And anyhow we ride along the… 
I can hear this *dah dah dah*. I listen. 
―Hey, oldfella, why somebody cutting the wood over there.‖ 
―Where?‖ 
―Just over the gully.‖ 
―What do we row it over there‖ 
Look down and we see this fella named Mick Bell sitting on the side of 
his old horse, cutting a little [kaubye] a little honey you see. 
(Male 1. Transcript 1: 369-379) 
 
All main clauses in this example (with the exception of the reported speech clauses) are 
complicating action clauses. 
 
Clauses of direct reported speech were not included in the table below: for further 
discussion of reported speech see section 9.3.4 
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Table 7 - Frequency of tense use in narrative 
Narrative Past tense Historical 
present 
Present 
tense with 
present 
reference 
Ambiguous 
tense 
No tense 
marked 
Total 
1 40 7 7 0 3 57 
2 34 2 0 2 1 39 
3 46 4 2 2 6 60 
4 43 6 11 2 7 69 
5 71 9 16 6 12 114 
6 17 0 1 1 1 20 
Total 251 
(69.92%) 
28    
(7.78%) 
37  
(10.31%) 
13  
(3.62%) 
30  
(8.36%) 
359 
(100%) 
 
The historical present tense therefore makes up at least 7.78% of clauses (excluding 
reported speech clauses) in the narrative excerpts in this study. It should be noted that a 
further 3.62% of clauses contained ambiguous tense marking. This was either due to the 
ambiguity caused by the contraction of the copula or auxiliary be to the suffix /-s/, which for 
3rd person singular forms could indicate a contraction of either was or is, or by lexical verbs 
which are either potentially affected by the phonological processes described in section 
5.5, or for which it is not clear which tense is intended (e.g. come – this will be discussed 
further in section 9.3.2). The former issue affected both copula clauses and clauses with 
progressive aspect, making it also difficult to determine the frequency of occurrence by 
clause type. 
 
The distribution of historical present tense use in the data conforms very closely to the 
patterns and relationship with narrative structure described by Schiffrin (1981). Of the 27 
instances of the historical present in the data, 22 were found in complicating action 
clauses. This made up 10.89% of the total complicating action clauses. The distribution of 
complicating action clauses between narratives is shown in the table below. 
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Table 8 - Occurrence of HP in complicating action clauses by narrative 
Narrative Number of 
complicating action 
clauses 
Instances of HP in 
complicating action 
clauses 
Longest run of 
HP complicating 
action clauses 
1 25 7 (28.00%) 2 
2 27 2 (7.41%) 1 
3 37 2 (5.41%) 1 
4 32 4 (12.50%) 3 
5 71 8 (11.27%) 7 
6 10 0 (0.00%) 0 
Totals 202 22 (10.89%) 7 
 
The proportion of complicating action clauses in HP is considerably lower than the 
proportion observed by Schiffrin – 10.89% in this data compared with 30% in Schiffrin‘s 
study. This could be indicative of variation in this feature between the two varieties; 
however another factor which must be taken into account is the interview format and the 
effects of any accommodation which may be taking place. Schiffrin (1981) suggests that 
use of the HP in sociolinguistic interviews is a sign of more natural conversation, and that it 
is more likely to occur when the speaker and hearer ―share norms of interpretation and 
evaluation‖ (45).  
 
The other major correlation discussed by Schiffrin is the correlation between the use of a 
temporal conjunction and the switch from past tense to HP. This correlation was also found 
strongly in the data – 28.5% of all complicating action clauses beginning with temporal 
conjunctions were in HP, and 41.17% of all switches from past tense to HP occur in a 
complicating action clause beginning with a temporal conjunction. The two temporal 
conjunctions found in the data are then and when. 
 
Taking into account the strong resemblance between the patterns described by Schiffrin as 
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to where the HP occurs in narrative and the patterns of present tense used to describe 
paste events in the data, the case for these instances in the data to be occurrences of HP, 
and not simply non-standard past tense, is very strong. 
 
9.3.2 Present perfect tense 
An example of the present perfect tense to describe past events was found in the data: 
Example of present perfect use in narrative: 
9.3.2.1 And she’s grabbed onto the base part. (Male 1. Transcript 1: 91) 
This is a complicating action clause found in the first narrative.  
 
There are also several instances of what could be the perfect aspect with auxiliary omitted, 
however without any inflection for tense, it cannot be established that they are examples of 
the present perfect.   
 
The appearance of the present perfect used to describe past events in narrative in 
Cherbourg AE is significant, as this is a feature which has only been previously attested as 
grammatical in Australian English (Ritz & Engel, 2008). 
 
9.3.3 Progressive Aspect 
The progressive aspect is used frequently in the narrative sections of the data, with a total 
of 57 occurrences out of 521 clauses. Auxiliary omission occurred 23 times, with the 
auxiliary present 28 times and non-finite clauses the remaining six times. 
 
Where the auxiliary was included, it was usually in the past tense, with 20 out of 28 in the 
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past tense, one in the historical present tense and seven in the present tense (six of which 
were instances of reported speech). 16 out of 18 times it occurred in complicating action 
clauses, with two occurrences in orientation clauses. 
 
Where the auxiliary was omitted, no tense could be marked, however 18 clauses had past 
time orientation from the time of utterance and five had present time orientation (all of 
which occurred in reported speech).  Ten clauses occurred in complicating action clauses, 
with three occurrences in orientation clauses. 
 
These figures reveal several things. Firstly, while complicating action clauses make up 
around half of all clauses in the narrative sections, 83.4% of all progressive aspect clauses 
occur in complicating action clauses. This suggests that, like the historical present, 
progressive aspect is more likely to occur in complicating action clauses. 
 
Secondly, progressive aspect clauses make up 10.9% of all clauses. This is very similar to 
the statistic provided by Schiffrin, who found that just under 10% of all clauses are in the 
progressive aspect, suggesting a comparable usage of the progressive aspect between 
the two varieties. 
 
Thirdly, of the progressive aspect clauses with auxiliaries omitted, 13 occurred in 
complicating action or orientation clauses and had past time reference. Only one 
progressive aspect clause out of those with auxiliaries was in the historical present tense 
while the rest had past tense. This suggests that the historical present is not generally 
used with progressive aspect in Cherbourg AE; however, the disproportionate number of 
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progressive aspect constructions with auxiliaries omitted in complicating action clauses 
suggests that this may be a narrative strategy, although it is not clear what it achieves.  
Further study into a wider range of narratives and conversation in Cherbourg AE would be 
necessary to determine whether auxiliary omission serves a narrative function. 
 
9.3.4 Tense in direct reported speech 
Direct reported speech is used frequently in the narrative data, making up over 25% of 
clauses in the narrative sections, as discussed in section 8.4.3. Speech is never reported 
indirectly, and in fact the speaker often changes his voice slightly as if to represent the 
different speakers. 
 
Both past and non-past tenses are used in the reported speech clauses, and auxiliaries 
and the copula are sometimes omitted as in the rest of the data. Tense is consistently 
marked in accordance with the relationship between the time of the events described and 
the time of original utterance. 
Example of tense use in direct reported speech: 
9.3.4.1 Yeah, they gave him three pounds.  
That’s my bloody accordion, that’s my money.  
I should have the money.  
(RS. Male 1. Transcript 1: 65-67) 
In this example, the speaker uses both past and present tense. Past tense in line 65 is 
used to describe an event which occurred prior to the time of speaking, tense marking is 
ambiguous in line 66 and non-past tense is used in line 67 to describe a state which 
should exist concurrent with or in the future from the time of original utterance (although 
still clearly in the past from the time Male 1 repeated the utterance). 
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The consistent use of the tense which aligns with the relationship between the original time 
of utterance and the time of the events described provides further argument for the 
historical present tense to explain a number of present tense forms used to describe past 
events in the narrative. If the speaker were simply interchanging present tense forms for 
past tense forms or basing the choice of tense on the semantic type of the verb (stative or 
dynamic), it would be expected that this would occur throughout all of the speakers 
speech, including in the directly reported speech sections of the narrative. As it occurs only 
in non-reported speech sections of narrative, this suggests that the use of present tense to 
describe past event is, in fact, the use of the historical present, a stylistic feature, rather 
than a grammatical feature of Cherbourg AE. 
 
9.4 Conclusion 
Based on the data in this study, the historical present tense is used in narrative in 
Cherbourg AE in a similar way to the way it is used in SAE and American English. There is 
only a single instance of the present perfect tense in the narrative data, so it is not possible 
to draw strong conclusions about how it is used in Cherbourg AE narrative. However, 
future investigation on a larger data set may reveal usage patterns.  
 
There is clearly a tendency in Cherbourg AE to increase use of the progressive aspect in 
narrative, in particular in complicating action clauses, and the omission of auxiliaries often 
occurs. 
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10. Conclusion 
This study provides a brief description of the morph-syntactic features and narrative 
strategies of the variety of Aboriginal English spoken in the late 1980s in a single 
Indigenous community, focussing on the use of tense and aspect in narrative. 
 
Based on the observed phonological and morpho-syntactic features in the data, Cherbourg 
AE is an acrolectal variety of Aboriginal English. It exhibits many of the features predicted 
by broader descriptions of AE and by previous descriptions of Cherbourg AE, with a few 
exceptions. The most significant way in which Cherbourg AE appears to deviate from 
existing descriptions is its use of past tense verbs – while non-standard past tense forms 
are used, non-marking of tense is a stylistic narrative feature rather than a consistent 
morphological process. The majority of the morpho-syntactic features identified in 
Cherbourg AE are not unique to the variety – some occur in non-standard, non-Aboriginal 
Australian English varieties, and some in Pacific, Caribbean, American or Irish varieties. 
This does not necessarily mean this is where the features originated, but is more an 
indication of the similar patterns found in virtually unrelated varieties of English across the 
world. 
 
The use of the historical present tense in narrative closely follows descriptions of both SAE 
and American English usage, suggesting that the way Cherbourg AE speakers manipulate 
tense to perform a narrative is very similar to the techniques employed in other varieties of 
English. The tendency to omit auxiliaries in clauses with progressive aspect is, however, 
more unique to Cherbourg AE, and further investigation with a larger data set could 
potentially reveal a pattern of use which indicates that auxiliary omission is a narrative 
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strategy. 
 
Cherbourg AE demonstrates a similar use of narrative strategies to that previously 
reported in Aboriginal English narratives, in particular the use of intentional vagueness, 
left-dislocation to foreground a topic, paralinguistic support, symmetrical framing and direct 
reported speech. This suggests that there has been some influence from traditional 
Aboriginal story-telling practices in the narrative practices of Cherbourg AE speakers, 
although further comparison between similar SAE and Cherbourg AE narratives is 
necessary to determine more specific patterns of variation. One method which could 
potentially be employed in future research in order to gain similar narrative texts from SAE 
and Cherbourg AE speakers is the use of the frog-story task8, as employed by Disbray 
(2008) in her study of Tennant Creek children‘s narratives. As discussed by Malcolm and 
Rochecouste (2000), studies of narrative practices are particularly valuable for improving 
educational outcomes for Indigenous students. 
 
Further study of this community and many other Aboriginal English speaking communities 
is required in order to complete the picture of Aboriginal English in Australia.  
                                            
8
 This task involves participants perusing the wordless picture book ‗Frog, where are you?‘ (Mayer, 1969) and 
then retelling the story. It is frequently used in studies of narrative practices to provide a common plot which 
can be retold by speakers from different language varieties.  
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11. Appendices 
11.1 Symbols in transcripts 
The following symbols are used in the transcripts: 
Q:  Question by main interviewer (male) 
QF:  Question by secondary interviewer (female) 
[word]: Words in square brackets are spelt phonetically (using English orthography) 
as the intended word is not clear 
... Ellipses are used within a line of text to indicate an unclear or inaudible 
passage of speech 
... Ellipses are used on a line without text to indicate a section of the recording 
was not transcribed 
*word* Words enclosed in asterisks indicate paralinguistic support, for example 
singing, whispering, or making a noise such as *whoosh* 
  
11. Appendices  
 79 of 103 
11.2 Transcript 1 – Recording 1 
NARRATIVE 1 
1 Well this story is about old Mr McCrowl, 
2 Johnno they call him. 
3 And, ah when I was a young fellow, 
4 it was around Christmas time, 
5 I was about what 17 years of age isn’t it, 
6 just starting to get into [unclear]. 
7 We used to love the oooolld squeezebox, the old accordion. 
8 And every time Christmas come around 
9 they’d have their enjoyment with this accordion. 
10 They’d get the accordion, 
11 and they’d play the accordion, 
12 so old Johnno was the old accordion player and ah, whatsitsname. 
13 We’d all get dressed up in our our best, our old khaki uniform, 
14 what we they used to give out free to you those days  
15 and then our old prison made boots. 
16 We’d go up to the dance, 
17 there’d be a big dance in the hall, 
18 old hall they used to call it. 
19 They have it now as the police, police whatsitsname, police hall now  
20 they, the young fellas go up there and enjoy themselves, 
21 and anyhow this is a story about Johnno playing the accordion.  
22 We all down, living down near the [unclear] creek. 
23 Ironing, and ironing all our clothes up, all clothes up 
24 then watching all these old fellas there and old girls there 
25 in the [eighties] there was a low cut dress  
26 and the swallowtail coaaa- suits and oxford bags 
27 and then we all go in 
28 and ah they said  
29 oh we got the loan of the accordion for the night  
30 for the big dance, Christmas. 
31 And now where you getting an accordion. 
32 Oh they said  
33 oh old Johnno got one over the farm  
34 he’s bringing his over. 
35 He was working on the farm over there  
36 driving an old hard wheel tractor round 
37 he used to bringing his old accordion over then . 
38 They paid him three pounds for it. 
39 It was pounds, shilling and pence them days. 
40 They gave him three pounds  
41 and then he comes over. 
42 So he brings his accordion over, 
43 all the young people we got alongside old Johnno then. 
44 And all there he started to play to these children, waltz, dancing  
45 something or other, one step and all of this of that, 
46 and that song that goes *doodle doodle doodle doodle doodle doodle* 
47 old Johnno was going for it. 
48 Go on Uncle, 
49 go on, 
50 go on, 
51 hurry up, another one now, 
52 oo that was going for it 
53 *doodle doodle doodle doodle doodle doodle* 
54 and um all of a sudden Johnno’s auntie Effie,  
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55 she’s in the hospital now, poor old soul. 
56 She comes out the door. 
57 What, she said. 
58 This bloody old Johnno be showing off  
59 for all these bloody black kids over here too now, these young ones. 
60 I’ll bloody well go and chip him. 
61 And now where you get the bloody accordion. 
62 And somebody at the door said 
63 that’s his own accordion,  
64 they gave him three pounds for it. 
65 Yeah, they gave him three pounds. 
66 That’s my bloody accordion, that’s my money. 
67 I should have the money. 
68 Well go down and ask him for the accordion, 
69 if he don’t give it  
70 ask him for the money. 
71 Yes she said  
72 I’ll go down and chip him. 
73 And she walks down  
74 and she got on the basepart, what they call the base out. 
75 She got on the other side. 
76 She said Johnno she said. 
77 Come on  
78 she says. 
79 Give me the money. 
80 I earned you that money for that accordion,  
81 that’s my accordion. 
82 Oh wait a minute mum, wait a minute mum. 
83 Oh we - all us boys started to move along the seat and get out of the road. 
84 We thought  
85 she was gonna pull her shoe off and start banging him with the shoe. 
86 Come on Johnno 
87 give me, give me the give me the bloody accordion she says,  
88 give me the bloody accordion. 
89 If you don’t give me the bloody accordion give me the bloody money. 
90 No wait a minute, wait a minute, wait a minute, wait a minute me mum 
91 and she’s grabbed onto the base part she said give me the *noise*.   
92 [laughter] 
93 Johnno, Johnno, Johnno McCrowl,  
94 his little thumb was stuck in the little thumb.   
95 And he said  
96 no mum they want this .  
97 *diddle diddle diddle diddle diddle diddle* he brought it back 
98 No I want my *noise*. 
99 No *diddle diddle diddle diddle...*. 
100 They were going like that round. 
101 Anyhow the black police boys had to come down 
102 and said  
103 come on lad,  
104 give me the money,  
105 we can have the accordion. 
106 And so that was the story about that old accordion. [laughter] 
107 yeah every time she’d pull at him she’d go *noise* give me the *noise*. 
NARRATIVE 2 
108 Yeah another one like Uncle Frank 
109 he was over there 
110 he went over he went over to gander. 
111 He was doing a bit of He was doing a bit he was doing a bit of ring barking  
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112 over there. 
113 Old Tom Black was over there 
114 he was looking for gold. 
115 Another old Aboriginal fella over there got gold fever 
116 he just took off for the hills over there at [unclear] over there 
117 and look for gold. 
118 Anyhow they were down at the pub. 
119 He was this old fella drinking rum. 
120 Uncle Frank 
121 ...they just come in too paid up from doing a bit of ring barking. 
122 Hey hey you Barambah fellas here.  
123 hey there’s a big dance down there on the flat. 
124 They were dancing on the clay pan flat. 
125 Anyhow uncle Frank and them went down and 
126 they stayed doing dust flying everywhere. 
127 And they only had this poor old fella one-fella playing this tune... 
128 he was getting done... 
129 I said 
130 hey any of you Barambah boys can play play the accordion 
131 and up pops this old fella 
132 he was he was full on rum too. 
133 Yes he said 
134 give me the bloody accordion 
135 he said 
136 I can play the bloody accordion 
137 give it to me. 
138 Alright then. 
139 Here you are, 
140 give it to uncle Tom there. 
141 he said 
142 and then he sort of tuned it up 
143 *doodle doodle doodle doodle doodle doodle* 
144 had the strap a little 
145 and uh started Home Sweet Home 
146 he started playing. 
147 And then the next tune was Home Sweet Home on Home Sweet Home 
148 yes Home Sweet Home was going all the time. 
149 Hey Frank we wanna change it to some other gypsy tap  
150 or something like that. 
151 Can’t you get that on? 
152 ...said... 
153 give it back to that other old fella. 
154 Anyhow Frank went oh go on ... 
155 you better give that accordion up. 
156 You can only play one tune on it Home Sweet Home on it 
157 give it to give it up 
158 no bloody...I’m not giving this bloody accordion up to... 
159 Home Sweet Home again. 
160 Frank got wild  
161 he said 
162 give us the bloody accordion 
163 he grabbed on to the accordion then... 
164 look if you’ll not give me the bloody accordion 
165 he says 
166 I’ll take it off ya. 
167 He pulled the accordion off him then. 
168 When he pulled the accordion off him 
169 he said Frank he said 
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170 yous can have that accordion 
171 he said 
172 but yous won’t get this little strap [laughter] yeah. 
NARRATIVE 3 
173 Uncle Mick come down  
174 riding down. 
175 Ehhh Charlie, we call each other Charlie, 
176 ahh Charlie any bites? 
177 No, he said, 
178 they’re pretty quiet. 
179 And um, anyhow, he was sitting down there 
180 while we were sitting on the horse. 
181 How’s the tea? 
182 Oh get up and  
183 make your own bloody tea 
184 he said 
185 if you want a tea 
186 drink a tea. 
187 Get up and  
188 make your own tea. 
189 ...got off the horse 
190 old Mick was sitting there 
191 and he said 
192 look at that lion windlighter. 
193 He grab that lion... and this other lion over this side – 
194 he went to it, 
195 he just shot his hand across like this. 
196 And when that middle one went over  
197 ...he put his leg around it. [coughs] 
198 Oh we used to have some fun 
199 ... when they’re coming from over here – Box Flat. 
200 Somebody said – 
201 we used to live at 
202 ... and somebody said hey! 
203 Watermelon up there boys. 
204 Just getting to Christmas time 
205 ...and farmers used to grow watermelons. 
206 Come on then, this bloody... 
207 we all grabbed our horses 
208 and old Mick there he had a prancy horse 
209 you know [tappies, you know them tappies]? 
210 Oh we all caught ours, 
211 somebody grabbed the government horses 
212 and I had my own pony. 
213 We all went up watermelon  
214 stealing watermelon. 
215 We got to the place 
216 and somebody said 
217 right over here boys, 
218 come on... 
219 in the bag and fill them up. 
220 And old Mick he was a greedy old fella, 
221 he put two in this side and two that side. 
222 You see the split bag 
223 ...put two this side and two this side, 
224 and chucked it on the old horses. 
225 He got up 
226 he said 
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227 hand me that other big one 
228 ...carry this in front. 
229 A fair distance coming up to the hill 
230 when you’ve got 
231 all the barkers coming up to the top – 
232 it would be a climb, see. 
233 But them old horses was coming on *noise* 
234 puffing with his watermelon *noise*. 
235 We all talking ... with us too. 
236 When we got to the top gate the gate at the side of this house 
237 where they pumped his water there. 
238 ...Said  
239 we’ll eat this one. 
240 ...give the horses a blow 
241 ... come over 
242 and push the watermelon off the water, 
243 chuck it off. 
244 When they chuck it off this tap he ... Mick bell. 
245 He was a big one, 
246 he was training to fight old Jack Davidson that time too.   
247 He was the biggest one there 
248 he was about the size of you – 
249 he was big fella. 
250 When they pushed that watermelon off 
251 that old horse was *noise* [laughter] 
252 ... he said ...big...eh....yes 
253 he says 
254 I’ll let some of you bastards 
255 ......but ...the old horse was real relieved... 
256 yeah he was [laughter] 
257 NARRATIVE 4 
258 And the other one, you know Alga Alison ey. 
259 You know Alga. 
260 Well I took him up once, 
261 we all went down to the bush. 
262 He had a – 
263 they used to have an old black horse named Duke ey. 
264 They used to have a black horse named Duke. 
265 We all went out kangaroo drive. 
266 Big kangaroo drive. 
267 Lot of kangaroos out the back here. 
268 And we all stood up, 
269 Alga was a young fella then. 
270 They left him on his own.   
271 Mick [Winter] and other Mick and Carly and... 
272 I said hey, Alga. 
273 He was a bit deaf you see, hard of hearing. 
274 Alga! 
275 What? 
276 Come on 
277 I said 
278 You’re coming with me. 
279 Riding along back 
280 I shot a wallaby then. 
281 I said to him, 
282 I said 
283 you got meat? 
284 Yeah, Mama got me meat. 
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285 Put it in the bag. 
286 I said 
287 oh take it along 
288 ...give some to the dog and one thing or another. 
289 I said 
290 just keep riding along.   
291 You want a shot 
292 I said 
293 keep riding, 
294 now don’t shoot that way 
295 I said 
296 them pelas there coming across there. 
297 I said 
298 just shoot straight ahead. 
299 Anyhow I put my tobacco back, 
300 I carry my smokes in a tin, see, on account of the wet weather. 
301 Pull my smokes up, 
302 put a little, 
303 put the paper, 
304 put the paper on my lips, 
305 and roll my smoke- 
306 I went to roll my smoke 
307 when I look like that. 
308 I look ... 
309 *Alga* *Alga* Alga. 
310 He turned round, 
311 he must have been going to sleep 
312 *waaaa*. 
313 I said [whispers] 
314 ... he sees 
315 and then I see him action replay John Wayne style, 
316 he pull that bullet out, 
317 put it in the ... 
318 I thought  
319 he’d seen it. 
320 He turned around to me, no. 
321 I said 
322 *ohhhhhh there, there, there* 
323 He could only see that head part of the kangaroo sitting underneath the bush 
there. 
324 He looked at you *no, no*. 
325 Just the – just the time the [started a marble] 
326 kangaroos coming across there. 
327 That kangaroo started to get fidgety. 
328 He started... 
329 just gotta put the gun up again 
330 and that’s when  
331 I jumped out from the bushes. 
332 Then he had the dirty cheek 
333 to turn round 
334 and say ohhhhhhh [laughter] 
335 Action replay, action action action replay. 
336 Oh dear, talk about a laugh [laughs] 
337 ohh talk about a laugh. 
338 I tell them 
339 if you ever see Alga again, 
340 you’ve just gotta point 
341 ...Alga...yeah... 
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342 he said 
343 look, 
344 I know  
345 who bloody well told you that yarn.... 
346 oh dear talk about a laugh, oh dear. 
347 NARRATIVE 5 
348 Yeah, oh, we used to have some fun in the bush you know... 
349 You think about them after, you know. 
350 Yeah we all went out again then. 
351 Kangaroo drive together. 
352 Somebody went round the creek. 
353 You might go round better to the angle road 
354 where the creek come right down near the road. 
355 That’s where  
356 it happened. 
357 Charlie Bell and [Bullford] they went round them. 
358 I said 
359 you’ll see them down there 
360 they camp underneath the big apple tree down there. 
361 Yeah. Then they went right along. 
362 Me and old Charlie’s uncle Mick Bell was in front. 
363 He had no rifle. 
364 He said 
365 if they come past 
366 he said, 
367 he said 
368 my dog’ll catch them. 
369 And anyhow we ride along the 
370 I can hear this *dah dah dah* 
371 I listen. 
372 Hey, oldfella, why. 
373 Somebody cutting the wood over there. 
374 Where? Just over the gully. 
375 What do we row it over there. 
376 Look down and 
377 we see this fella named Mick Bell 
378 sitting on the side of his old horse, 
379 cutting a little [kaubye]a little honey you see. 
380 That’s what  
381 they call a [kaubye], 
382 that’s for a little honey, [kaubye]. 
383 Little, little little bee it’s a little black bee. 
384 You seen them? 
385 Yeah. 
386 Well a little black bee honey. 
387 Sweet like honey. 
388 They – they the aboriginal fellas they used to get this honey 
389 and use it for medicine here... sweet. 
390 Most truly it works 
391 and it keeps your bowels clean. 
392 And then this old fella cutting this honey there. *dah dah* h 
393 ey what are you doing? 
394 You got honey there bud. 
395 Yeah, come and 
396 have some. 
397 We went  
398 rolled up along side the tree 
399 then we grabbed a little bit suck on. 
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400 Mm nice now. 
401 He said 
402 I’m going along. 
403 He went along ahead then. 
404 Just when we started to ride off, 
405 that fella’s way down at the – at the whatsitsname. 
406 There’s a creek 
407 they startled the roos. Bang bang. [Sooth ‘im up, sooth ‘im up] 
408 this fella lay – 
409 one fella had a rifle 
410 the other fella pulled the [stirrup on] 
411 he would ride it too. 
412 Oooh you bastard I’ll get you – 
413 they swing the [stirrup] 
414 and chasing the roos – *bang* 
415 missing them. 
416 Ah we started to gallop along a bit to 
417 to try and catch them coming 
418 or cut them off coming coming across. 
419 But them roos moved and 
420 they went straight for the ca- big lot of big cattle underneath the trees. 
421 All sleeping – cattle camp. 
422 The cattle thought 
423 somebody was mustering them see. 
424 And they got up them 
425 and they start them. [booo]... 
426 looking here ... cattle... 
427 *doodle do doodle do doodle do* 
428 Well look just was like a picture, you know, 
429 looking at a picture. 
430 We’re – we... 
431 I grab that old fella’s reins, my brother’s reins, 
432 I said 
433 pull up brother. 
434 Don’t run, 
435 I said, 
436 I’m bloody bu- he gonna – 
437 they gonna run them roos right into them cattle. 
438 Them cattle gonna come straight into us. 
439 I said 
440 don’t go to fast, 
441 we pulled and 
442 the roos watching. 
443 Them fellas... 
444 bloody well get you today. 
445 *gun noise* shoot. 
446 This other fella, big fella in front, he was – 
447 he just got around the hill 
448 when them cattle come over the hill.  
449 he, he heard this rumble too. 
450 he turned round with his horse and 
451 he looked up the hill... 
452 When he looked, 
453 he see this dirty big lota cattle coming toward. *gooooo* Oi. 
454 Well look he... and he reared up 
455 and he started galloping. 
456 Well look, in front of him, there was this... dog behind him. 
457 he was looking back at Mick Bell. 
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458 Mick Bell was there,  
459 going for help... 
460 he was looking back at the cattle. 
461 Cattle looking back at the kangaroos, 
462 kangaroos looking back at the dog, 
463 dog looking back at these other fellas, eh, 
464 they... 
465 Well look, when we got up there, 
466 they said 
467 hey that must have killed that poor old man eh. 
468 When he rode up there, 
469 this old big fat fella he was too. 
470 He was sitting up against the log there. 
471 I said 
472 there his pony over there, look. 
473 The rein...split back hanging on the side 
474 his tongue was sticking out *panting noise*. 
475 We looked at the horse, 
476 his tongue was hanging out, 
477 kangaroo, dog’s tongue was hanging out, 
478 when we looked at Mick 
479 he was – he... that obvious. *panting noise* 
480 he was puffing like a bloody... 
481 he’s 
482 wh- wh- wh- where are the bastards 
483 where are the bastards 
484 he said. 
485 This other fella rode up on the grey horse *diddle do diddle do* 
486 [plopped] and he reared up here. 
487 ... rode up on the on the grey pony. 
488 Hey you see them? 
489 He said 
490 I did 
491 he said 
492 I nearly got that big roo there... 
493 ...this where I picked up a stick then. 
494 Look... 
495 he said 
496 this was a bloody gun 
497 he said 
498 I’ll bloody well shoot you, 
499 he said, 
500 I’ll bloody shoot you. 
501 What for, what for. What for? 
502 You nearly bloody killed me with the bloody big bull. 
503 Ohhh talk about bloody laugh. 
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11.3 Transcript 2 – Recording 2 
1 Female 1: Faith Fisher my name. 
2 Q:  And how old are you? 
3 Female 1: Ohh fifty-seven. 
4 Male 1: Oh my name is Ja- Norman Jack Fisher.  
5    They call me Swampy.  
6    My age is sixty-three. 
7 Male 2: My name is Cyril Fisher Senior.  
8    They call me Grumpy.  
9    An my – my age is sixty six this year. 
10 QF:  Auntie Faithy where were you born? 
11 Female 1: At Cherbourg hospital. 
... 
12 QF:  Granny Nancy was your mum, eh. Was she born on Cherbourg also? 
13 Female 1: No she came from [Unedin]. 
... 
14 QF:  Uncle Norman. Can you tell us a bit about where you were born? 
15 Male 1: I was born here on Cherbourg.  
16    The youngest of my father Frank and mother Esme.  
17    My father came from –  
18    he was born- really born in Claremont,  
19     and my mother was born up north round [berdikel]. 
... 
20 Male 1: They were married down there.  
21    Second wife of my father.  
22    He had two lots of family.  
23   That’s my eldest brother Frank and Bill and Kim  
24   they all deceased now.  
25   And the second marriage was Bert, Heather, brother here Cyril,  
26   or matey or grumpy they call him, 
27   and myself.  
28   And ah I was the last of  
29   the rest of the family is deceased  
30   there’s only me and Grumpy left now.  
31   And ah that’s all that I could remember from my early years  
32   like my brothers –  
33   my father died when I was nine years old.  
34   My mother passed away when I was a young lad about nineteen... 
35   then I married to Faith,  
36   Faith and I got married on September,  
37   second of September the year nineteen (pause) 
38 QF:  Nineteen thirties? 
39 Male 1: Yeah would be about the nineteen...eh?...nineteen forties. 
... 
40 QF:  Uncle Cyril, do you remember when they got married? 
41 Male 2: Oh, no I don’t remember.  
42   I don’t think I was here when they got married.  
43   I was away. 
44   I was working at a station.  
45   I, ah, I got ma-  
46   I was born here on Che- on it was Barambah then. 
47   It was called Barambah.  
48   I got married here –  
49   I was born here  
50   then I left here  
51   and I got married in Longreach.  
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52   Nineteen forty-three, sixteenth of August,  
53   nineteen forty-three.  
54   My wife was named Dotty Booth.  
55   She come from out ah Quilpie way.  
56   She came here from out there.  
57   She came here to Cherbourg  
58   and then she went from here to Woorabinda  
59   and I met her in Longreach.  
60   That’s where I started my romance with her. 
61 Q:  How long did you court for? 
62 Male 2: As a matter of fact we were courting over the telephone.  
63   She already loved me I said you know. 
64 Q:  Maybe we should ask you how you got such distinctive names?  
65   First of all, Swampy. 
66 Male 1: Yeah well, I was given the name Swampy,  
67   a nickname, first my name was –  
68   I was better known as Jack  
69   because there was an old chap by the name of Jack Wilson  
70   when I was a a just starting to toddle around  
71   this old gentleman –  
72   he’s gone a long time now –  
73   he used to carry me round everywhere  
74   he you know take me for walks on his shoulders,  
75   aboriginal style piggy-back,  
76   and take me all over the place  
77   and round about the place and oh.  
78   The old fella ended up calling me Jack  
79   and so I was better known as Jack and ah –  
80   but I was christened Norman, Norman Fisher,  
81   but that’s another whatsitsname of mine Norman Brown.  
82   He was a close relative see  
83   and I came to be named Norman,  
84   or christened Norman,  
85   and then I was changed to Jack or Norman Jack  
86   so they called... 
87   called me Norman Jack.  
88   And they started... 
89   well I used to do a lot of bush hunting round the bush  
90   for wild food and more-  
91   mostly all the time out in the bush  
92   and there used to be a big swamp way out the back  
93   and one of the mates used to...oh he’s –  
94   Jack will be down at the swamp.  
95   And somebody somebody mistook the swamp  
96   he would be down at the swamp.  
97   So that’s how that’s how they ended up calling me Swampy.  
98   Swampy – he’d be down at the swamp.  
99   So that sort of stuck to me right through  
100   around to the present time  
101   now people know me round the whatsitsname  
102   they don’t call me by my name  
103   they just name me Swamp.  
104   Even the officials round the place like the nurses and the –  
105   I’ve done a lot of work in the hospital there  
106   and they ended up calling me Swampy too  
107   and the matron said anyhow what’s your real name? [Laughs]  
108   I said no,  
109   I said 
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110   my real name is Norman Jack.. 
111   well Swampy is... 
112   oh we’ll call you Swampy  
113   she told me.  
114   I said  
115   my friend all call me Swamp anyway.  
116   So that’s how I got the name Swamp.  
117   I used to camp round the swamps  
118   and we used to camp round...and round... 
119   or something like that we’d camp around the swamp... 
120   they call us the [bookah] swamp.  
121   We [ran] out the back of here.  
122 Q:  So Grumpy how did you get your nickname? 
123 Male 2: Well ah a brother of mine, Bert, the eldest of the lot.  
124   He a he...with my jumper from down...  
125   he was dribbling down the down that’s the...down here.  
126   With my own mother.  
127   And then I come back up here,  
128   and I met him down there in front of the  
129   what they used to call the baby quarters.  
130   And a chap by the name of Arthur Stanley,  
131   he was ec ex-serviceman – serviceman  
132   he went over to the Middle East  
133   you know.  
134   And I [upped] this brother of mine  
135   and he said  
136   by Jesus you’re a grumpy bloke.  
137   And from that there on he –  
138   that name stuck to me then.  
139   I said  
140   how come they get that name Grumpy.  
141   So he the fella christened me Grumpy actually.  
142   Followed by the name of Arthur Stanley.  
143   He the chap christened me Grumpy Fisher  
144   from that day on ... right through then.  
145   So everyone called me Grumpy... 
146   Even the white people... 
147   they call me that too.  
148   That’s how far I can tell you about that too.  
149   That was my nickname  
150   but that’s how I come to get my nickname.  
... 
151 Q:  Do you think you are a grumpy bloke? 
152 Male 2: While I was coaching the football here 
153   they said  
154   by golly he’s really grumpy,  
155   he get the right name alright.  
156   That’s when I won the premiership  
157   in nineteen seventy- ah seventy-six.  
158   The South Burnett under eighteen premiership.  
159   They said  
160   you be real grumpy  
161   they said.  
162   You’ve got the right name.  
163   If they didn’t do what I wanted them to do  
164   I used to [rein them in] with a lead...  
165   Young Les Stuart I had him playing for me too at the time.  
166   Franky Malone and Ronny Watson,  
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167   the two boys that they represented Wide Bay,  
168   last year and this year.  
169   So they, they all still call me Grumpy.  
170   You know, whatsitsname. 
171 QF:  You had that other nickname too, Uncle Matey. 
172 Male 2: Ahh yes.  
173   Ah, one old lady called me that  
174   before I was called Grumpy.  
175   They called me Ballyhooley.  
176   That was my other nickname.  
177   One old gal, a lady by the name of Mable McGowan  
178   she christened me Ballyhooley.  
179   And look don’t ask me  
180   what the meaning of that  
181   I wouldn’t know. 
182 Q:  You don’t know why she called you that though 
183 Male 2: No I don’t  
184   she just called me that and ... 
185   she more or less took me ... 
186   ah that’s one of the – er daughter,  
187   that’s her grandson now they’ve played in –  
188   they’re in the kangaroo side to go to England.  
189   Those kids.  
190   So that’s Mable McGowan well  
191   she was Mable William down in –  
192   they used to live in Bundaberg.  
193   I don’t know if she’s alive,  
194   you know.  
... 
195 Q:  So did you play a lot of football yourself? 
196 Male 2: You’re speaking to me now?  
197   Oh well ah I ah I never played much with Frank,  
198   a brother of mine.  
199   It was ah –  
200   I used to know  
201   what he was doing up here  
202   when I used to –  
203   when I wasn’t playing football  
204   you know,  
205   when I was a youngster.  
206   But I went away  
207   and I played then  
208   when he – when he left here  
209   I was under a fellow by the name of Normal Black.  
210   He was a store keeper here.  
211   I played ah... 
212   but it was the same style, style of football  
213   that ah that Frank taught him you understand.  
214   And from there on I I knew I could do it  
215   I kept going,  
216   and then there’s nineteen forty –  
217   nineteen forty-eight when I lost my eyesight,  
218   you know.  
219   I was on the cattle station, at a place called [Currawoola].  
220   Well ah Jack, Swampy, he was working there too, 
221   just before I went there.  
222   He had –  
223   that’s where he met Andy Jones.  
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224 Q:  How did you lose your eyesight? 
225 Male 2: Well I was on the cattle station  
226   as I said,  
227   you know,  
228   and ah dust got in my right eye. 
229   And they didn’t know what it was. 
230   They called it [irik bombais]  
231   so they tell me  
232   and that was in hospital in nineteen forty-eight.  
233   And when they had to operate –  
234   yeah I had an operation on that right eye,  
235   they tried to form another pupil,  
236   but they’d never succeeded  
237   so the blood vessel busted  
238   and I was in agony.  
239   They should’ve taken that eye out, my right eye, 
240   would’ve save my left eye, see.  
241   And they told me after,  
242   and they said oh,  
243   they says 
244   you’re gonna go blind.  
245   And I said  
246   yeah  
247   I said  
248   I know  
249   I’m gonna go blind.  
250   Oh you coulda just laid there  
251   and told us that. 
252   Yeah,  
253   I said.  
254   I said  
255   I know  
256   I’m gonna go blind.  
257   I knew  
258   I was gonna go blind too.  
259   They said  
260   well we shoulda taken that right eye and left.  
261   If they’d taken that eye  
262   they would have saved our – my left eye see.  
263 QF:  How old was you then? 
264 Male 2: Well that happened in forty-eight see,  
265   and I was already married,  
266   and I got married at forty-three  
267   as I said you know.  
268   Yeah that happened in forty-eight  
269   when I had the operation in my eye  
270   when I lost me eyesight  
271   you know, from then on. 
272 Q:  When you were coaching,  
273   you mentioned before the style of the way they played.  
274   What was that style?... 
275   When you mentioned about the coaching of the team  
276   that won the premiership,  
277   you mentioned something about the style of the way they played. 
278 Male 2: Yeah well ah I always say  
279   any anyone that watches football today,  
280   even in those time,  
281   when the great Frank Fisher was playing football, 
11. Appendices  
 93 of 103 
282   it was brains.  
283   You don’t play with your eyesight,  
284   you play with your brain.  
285   You use your brain.  
286   And I I don’t think I was blind in my brain,  
287   you know,  
288   but I was blind in my eyesight of course.  
289   And I still say  
290   that whatsitsname  
291   when I won that premiership  
292   I baffled everyone about it...about it.  
293   They said they  
294   I wouldn’t be able to do it.  
295   And I well I done it  
296   and even white people today say  
297   that it was a credit to me  
298   you know  
299   and I say  
300   oh I take credit to my brother.  
301   I said  
302   I give him  
303   I give him the credit.  
304   I don’t worry about it,  
305   you know,  
306   I don’t believe in that  
307   so I just tried to coach the team  
308   and a...comes up.  
309   And that’s what I try to do this year  
310   but they all left me left me for dead.  
311 Q:  That’s an amazing achievement to coach in that way. 
312 Male 2: Yeah while see I’ve played football,  
313   I’ve seen football played  
314   you understand.  
315   There’s only one way you can do those things,  
316   you know.  
317   You gotta get on the attack,  
318   you gotta get on the defence.  
319   I even now,  
320   I even now right I would –  
321   even now I’d get a horse, a young horse a three year old,  
322   I’ll get him and break him in.  
323   Now, in the condition I’m in now see.  
324   I’ve proved, it,  
325   you know I’ve done it, see. 
326   So ah it’s –  
327   if you’ve got the go in you  
328   you’ll do it, you know...  
329   Cause I’ve, 
330   I done my homework with my children, with my daughter –  
331 QF:  Zoe... 
332 Male 2: No, no no.  
333   I looked after four children,  
334   I cook for them  
335   and wash for them.  
336   Done everything for them, 
337   you know. 
338 Q:  Swampy, just go back to those times that you were talking about  
339   when you used to go hunting in the swamp.  
11. Appendices 
 94 of 103 
340   You talked about what you used to do afterwards  
341   when you used to sit around the fire and tell stories. 
342 Male 1: Oh yes  
343   we used to have a yarn  
344   and whats - whatshername  
345   and that days gone by  
346   when we were school kids – children,  
347   all getting about  
348   and picking up a few odds and ends of the old folks  
349   and just to pass onto us.  
350   Look for fish and one thing another.  
351   I would –  
352   I would catch a porcupine  
353   and clean them and y’know.  
354   You – we gotta give credit to the old fellas way back see how  
355   they used to look for the tracks of these porcupines,  
356   different things.  
357   So the young fellas these days now  
358   they’ll go out with a rifle or something  
359   and you wouldn’t know  
360   where whatsitsname is,  
361   well they probably get lost or anything like that, see.  
362   We used to talk about different whatsitsname  
363   where where where to go  
364   and where to meet  
365   we would like all brothers,  
366   you know,  
367   in one, going a bit... 
368   say if he wanted to go on that side of the ridge or somewhere,  
369   well see  
370   all us people know  
371   he’s over there,  
372   well we’d go hunting this other way  
373   and somebody else the other way,  
374   and then we’d know every part of the bush  
375   and where to pick one another up... 
376   That’s,  
377   you know,  
378   we’d wait [long up]  
379   we was coming home ...come along  
380   and we’d come to a gate or something like that.  
381   Well we used to ride about on horses them days.  
382   We’d only come to a fence or somewhere or a –or the place where  
383   we generally go to.  
384   We’d hang a bush on the on the on the thing see,  
385   hang a bush on the –  
386   on the gate or on the on the fence or something,  
387   and they said  
388   oh, him, Swampy musta went along this way,  
389   I see.  
390   So they’d just keep riding on  
391   they wouldn’t bother waiting then.  
392   Then we’d go somewhere else and then... 
393 Q:  So was a particular kind of bush your signature? 
394 Male 1: Yeah, we’d just break a... a bit of bush  
395   and just hang it, hang it on a – stick in the stump of the post  
396   or the whatshername...  
397   Know where to pick one another up then.  
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398   Oh, you must have went along... 
399 Q:  Was there one – any one particular man who taught you bush –  
400   bushcraft or bushlaw, or was it a number of people? 
401 Male 1: Ohhh the really I give the credit to my father,  
402   he was mostly in the bush most of the time too see,  
403   my father, my uncle, Uncle Myrtle Douglass,  
404   them old people says eh,  
405   used to... 
406   when we was children,  
407   in our time we used to go –  
408   he used to take us out  
409   and we had more times out in the bush on holidays... see.  
410   And the old fella well he had a [buck board]  
411   and we all had our own horses  
412   and we used to love the bush  
413   and go out way up at the back there.  
414   Then we’d swim about  
415   and fish about  
416   and hunt around  
417   and you know   
418   he’d tell us  
419   oh don’t go that way boy  
420   you children’ll whatsitsname  
421   you hang about near the creekside and so and so and so on  
422   like that  
423   you know. 
424 Q:  Was he a tribal man? 
425 Male 1: Well ah, as far as going back  
426   he must have been a tribal man  
427   and he whatsitsname  
428   but he he’s and old digger of the 1914 war, see. 
429   And and was,  
430   y’know,  
431   he never spoke much about anything  
432   when he came back from the war.  
433   Y’know, he y’know he...  
434   He went –  
435   he mostly went oh whatsitsname –  
436   he must‘ve went over towards the Holy Land.  
437   Well when he came back from there  
438   he he reformed himself  
439   and he turned –  
440   he was a Christian  
441   then he turned to the Lord  
442   and but we was –  
443   he mostly took us to church and Sunday school.  
444 Q:  Do you still hunt? 
445 Male 1: Oh I – whenever I can get away  
446   I go – 
447   I do a little bit of fishing and hunting –  
448   when Faith is now,  
449   she’s in a situation now to hold me back and –  
450   but you know  
451   when she well enough  
452   she tells me  
453   oh you can go out  
454   if someone comes.  
455   You’ll have to come out for a run out to the bush.  
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456   So we’ll go in cars now but it –  
457   if I wanted to catch a fish  
458   I’d go down, just down at the back here  
459   and pull a couple of fish out or something.  
460   ... come home then.  
461   We mostly had dogs, 
462   y’know,  
463    [boogans] they call them, boogans,  
464   that’s the dog in the Aboriginal lingo  
465   boogan, is dog. Cool hunting dog or –  
466   he’s the fella that’ll get most of the food.  
467   But you’ve gotta be very careful  out – way out –  
468   because there soon be something. 
469   If that dog started barking or something like that,  
470   well the place was loud,  
471   he was bingo see.  
 
NARRATIVE 6 
472 Male 1: I had a boy,  
473   a boy who belongs to Mrs Clements up there.  
474   He was with us for a long time,  
475   just when he was starting high school.  
476   I had a something  
477   whatsitsname told me no,  
478   don’t listen,  
479   that boy don’t go anywhere he told,  
480   this thing told me.  
481   So I put one weekend  
482   he used to have my horse ready for me every Friday,  
483   the old horse and the old woman Faith  
484   he used to have the damper and everything cooked back.  
485   I come home that [whatshername], ... 
486    [what some] bad dream  
487   and I said  
488   no boy  
489   I said  
490   we stop home this weekend   
491   I said  
492   I’m not going anywhere.  
493   And now don’t you go anywhere  
494   I said,  
495   I told him, see.  
496   I said  
497   don’t you ever go anywhere out of this fishing area.  
498   You can ride about round ... the horses there or something  
499   you can ride around  
500   you can go for a ride.  
501   But somebody took him out boomerang cutting  
502   and that was the last time we seen him  
503   he was accidentally shot. 
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11.4 Transcript 3 – Recording 3 
1 Male 3: My name is Jeffrey Frances Dynevor.  
2   I am 50 years of age and  
3   live at 84 Perkin Street Murgon. 
4 Q:  This interview is taking place on the seventh of October 1986  
5   just outside Cherbourg. 
6   Jeff, were you born in Cherbourg? 
7 Male 3: No, I was born in ah Thargomindah. 
... 
8 Q:  Where’s that from here. 
9 Male 3: Oh it was the south east of Queensland near here,  
10   out from Cunnamulla. 
... 
11 Q:  So were you born on the station, on the Dynevor station,  
12   or did that come earlier? 
13 Male 3: No that came after. 
... 
14 Q:  And when did you come to Cherbourg? 
15 Male 3: I came to Cherbourg in...1945. 
16 Q:  And how old were you then? 
17 Male 3: Twelve years of age. 
... 
18 Q:  What brought them to Cherbourg? 
19 Male 3: Oh, well I can’t accurately tell ya  
20   what really bought us to Cherbourg  
21   but I spent some of the time in the Quilpie school here  
22   before we got transferred down here. 
23 Q:  And then then events – whatever – brought you to Cherbourg. 
24 Male 3: Dunno why I couldn’t say you  
25   what really brought us down here  
26   because they – I don’t know if  
27   it was in the war times or not. 
... 
28 Male 3: Yes, but I ah – I was only pretty young  
29   and I only had about eight or nine fights,  
30   and I just started off  
31   and I was just learning then.  
32   But as I trained harder  
33   and I went back,  
34   I dropped back to a flyweight, a division lower,  
35   and that’s when I went the, down to –  
36   I won Queensland and Aust – Australian title in Melbourne,  
37   in nineteen fifty-seven.  
38   And after that came back up here.  
39   Well and I knew  
40   I can do that.  
41   I come back down for the nineteen  
42   when I was a bit too heavy  
43   and weight problem to stay on the end of division.  
44   When I came back as a bantamweight  
45   and I did pretty well,  
46   and turned around  
47   and won the Queensland and Australian bantamweight champion  
48   in nineteen fifty-six.  
49   And that’s what started me off and kept going,  
50   and I – it’s never been –  
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51   I’ve been fighting boys from interstate  
52   and travelling up to Rockhampton and as far as Rocky.  
53   And far up there to [Mackay],  
54   and mostly we’d  
55   when we really got really serious about the thing then ...  
56   down there  
57   and... and going to Kingaroy and over the border many time.  
58   I get down to Brisbane a couple of time,  
59   but in different suburb to enjoy the police boy club. 
60 Q:  When did you find out  
61   that up to a certain time,  
62   Aborigines couldn’t represent Australia?  
63   When did you discover that? 
64 Male 3: Oh, well that’s what I think –  
65   I think that was only in ah in the professional line  
66   and I don’t think it was in amateur,   
67   it’s only in the early time  
68   when there’s boxing  
69   and they couldn’t represent Australia  
70   and it was like colour bar for the professional lot.  
71   But I don’t think it was any in a –  
72   like in a time when I...after the –  
73   I couldn’t see  
74   it might be winning the Olympic Games or somewhere.  
75   But we didn’t have any aboriginal...like before myself  
76   that I know 
77 Q:  But you said to me once before  
78   that that was ahh getting into fighting was a way  
79   that you could help your people. 
80 Male 3: Yeah, that’s right.  
81   Cos when I – I taught back as I am on the top now,  
82   which I was an amateur... 
83   and I just thought  
84   that I could show the other races at the time  
85   and the old people that didn’t have the opportunity  
86   there was a colour bar in their time,  
87   that we can still be showing it as for the younger generatio 
88   too to come along  
89   and get themself involved with it. 
90 Q:  Do you remember any – a particular time when  
91   that – that fact came home to you most strongly? 
92 Male 3: No, not really. 
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11.5 Phonetic Transcriptions 
11.5.1 Male 1 
Taken from Transcript 1, Lines 392-410 
1 ən den dɪs ɒl pelə kʌʔən dəs ha:nə: 
2 *tʃa tʃa* 
3 hæɪ wɒdəjə gɒd 
4 jə gɒt ha:nə: ən de: bʌd 
5 je: 
6 kʌm ən æv sʌm 
7 wɪ wən rɒld ʌp lɒŋ saɪd ðə tri: ðen wə græbd ɒl də bɪt stʌk on  
8 mm nɑes 
9 iz ɑem gəʉwən lɒŋ 
10 i: wen əlɒŋ [inaudible]  
11 dʒʌs wen wi sta:ɾəd tə raɪd ɒp dem pələz weɪ dæɒn ət ðə 
12 æt ðə wɒtsənæɪm 
13 de:z ə krɪk dæɪ sta:dəd də rʉ:z 
14 bæɪŋ bæɪŋ 
15 sʉ::l ɪm ʌp sʉ::l ɪm ʌp 
16 dɪs pələ le: 
17 wʌn pələ æd ə raɪpəl ən di ʌdə pələ pʊl də sterəp ɒn  
11. Appendices 
 100 of 103 
11.5.2 Male 2 
Taken from Transcript 2, Lines 224-243 
1 wɐːl aɪz ən də kædəl stæɪʃən ən aɪ sed jə nəʉ 
2 ən ɐː dʌs gət ən maɪ raɪd aɪ 
3 ən dæɪ dæɪ k dɪnəʉ wɒd ɪ wɒz 
4 den dæɪ dæɪ kɒl ət ɐːrɪk bɒmbæɪs 
5 səʉ dæɪ tel mi ən dæt wəz ən də ɒspɪtəl ən naɪnən fɒdi æɪt 
6 ən wen dæɪ ædə ɒpəræɪt 
7 aɪ æd ən ɒpəræɪʃən ən mə raɪt aɪ 
8 dæɪ traɪ də foːm ənədə pjʉːpəl 
9 bət dæɪ nevə sʌksidəd səʉ də blʌd besəl bʌstəd ən je aɪ wəz ən ægəni ɜːs 
10 dæɪ ʃʊde tæɪkən dət aɪ æɒt mə rɑet aɪ 
11 wʊde sæɪb mə left aɪ 
12 si wəl dæɪ tɒl mi ɐːftə ən dæɪ sez jə gʌnə gəʉ blaɪn  
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11.5.3 Male 3 
Taken from Transcript 3, Lines 28-48 
1 jes ən bəd aɪ ən ɐː aɪ wəz ɒnlə prɪdi jʌŋ ən ə ɒnli æd əbæɒt æɪt ər naɪn faɪts 
2 ən aɪ dʒʌs stɐːdˈd ɒf ən aɪ wə dʒʌs lɜːnən den bʌd aɪ æz aɪ træɪnd ɐːdə ən ɑe wen  
3 bæk aɪ drɒp bæk tə ə flaɪ wæɪt ən ə dəvɪʒən ləʉwə 
4 ən dæs wɒn ə wɒn tə dæɒndə 
5 aɪ wɒn də kwɪnzlənd ən ɒst ɒstræɪjən taɪdəl ən melbən ən də naɪntin fɪfti sevən 
6 ən ɐːftə ðæt kæɪm bæk ʌp ɪə 
7 wʌl ən aɪ njʉː aɪ kən dʉː dæt 
8 aɪ kʌm bæk dæɒn fə ðə naɪntin wɒn aɪ wəz ə bɪt tʉː evi ən wæɪt prɒbləm tʊ stæɪ  
9 ən də en də dəvɪʒən 
10 ənd aɪ æd ə wen aɪ kæɪm bæk əz ə bændˈm wæɪt 
11 ən aɪ dɪd prɪdi wel 
12 ən tendə rən wɒn də kwə kwɪnzlənd ən ɒstræɪjən bædəm wæɪt tʒæmpjən naɪntin  
13 fɪfti sɪks (ən) 
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